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Anotacija
Saja pétijuma analizéts 61 anglu valoda rakstito zirglietu aprakstu korpuss un 61 to tulkojums
latvieSu valoda. Lai piedalitos olimpiskajas jasanas disciplinas, ir izstradats ekip&jums vai
zirglietas, kas tiek attalinati piedavatas pardosana.
Sis pétijums veikts, izmantojot satura analizi, lai sistematiski novértétu korpusu un parveidotu
kvantitativos datus kvalitativos, interpret&jot un kategoriz€jot tekstu. Salidzino$a metode tika
izmantota, lai kalpotu ka vertigs riks p&tniecibai tulkosanas joma. Apkopotie dati liecina, ka
salidzinato tekstu aprakstu vidi visbiezak izmantotais tulkoSanas tehnikas veids bija izlaiSana.
Tekstu struktiiras un garumi bija dazadi. Anglu valodas tekstos tika noveroti vairak ipasibas
vardu neka tulkojumos latviesu valoda.

Atslegas vardi: tulkojums, salidzinajums, apraksti, korpuss, 1pasibas vardi.



Abstract

This present research analyses the corpus of 61 English equestrian item descriptions and 61 of
its Latvian translations. To compete in the Olympic equestrian disciplines, equipment or tack
has been designed and is offered for sale online.

This research was conducted by applying content analysis to systematically evaluate the
corpus and to convert the quantitative data into qualitative by interpreting and coding the
textual material. The comparative method was used to serve as a valuable tool for research in
the field of translation. The collected data shows that the most used type of translation
technique among the compared item descriptions was omission. The structures and lengths of
the texts varied. The English texts had more adjectives than the Latvian translations.

Key words: translation, comparison, descriptions, corpus, adjectives.
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Introduction

Equestrian sports, deeply rooted in history and tradition, stand as a testament to the timeless
partnership between humans and horses. As riders and their equine counterparts engage in
various disciplines, a rich tapestry of specialized language unfolds, weaving together a
lexicon as diverse and nuanced as the sports themselves. From the thundering hooves of a
galloping stallion on the racetrack to the graceful movements of a dressage performance,
precise communication is paramount. Equestrian sports and activities have a rich history and
cultural significance in many countries around the world, including both English-speaking
and Latvian-speaking regions. As such, there is a vast array of specialized terminology used
to describe equestrian items, ranging from equipment and gear to breeds of horses and riding
techniques.

The present research explores the intricate world of terminology within equestrian
sports, exploring the unique language that binds riders, trainers, and enthusiasts in a shared
understanding of this centuries-old pursuit. There are various equestrian disciplines that
people have come up with, but for this research paper the author concentrated on the ones of
which she has the most extensive knowledge on, mostly based on personal experience: show
jumping, dressage, cross country, and a combination of all three of these — eventing. In order
to compete in these disciplines with horses, essential equipment or tack has been designed
which facilitates a harmonious connection between rider and horse in these diverse
disciplines. There is a vast amount of horse and rider equipment available. New riders often
wander around a shop or scroll through pages of items online, trying to find the best items for
themselves or their four-legged friends. The author of this paper has found some research
papers that are of similar nature, such as Pawlowicz (2014), however the found research
focuses on the horse riding types and vocabulary used in them overall, not the equipment that
facilitates horse riding itself.

Therefore, the aim of this paper is to conduct a comprehensive comparative analysis of
the language and terminology utilized in the descriptions of equestrian items of the same
brands in English and the Latvian translations.

Considering that the interest of the present research is the descriptions of items and the
explanatory power each of the descriptions convey the research questions are:
1. What are the main translation techniques used in the descriptions of the items (EN-
>LV)?
2. Which are the most frequently noticed adjectives that are added to the terms of the

item being described?



3. How do the text structures differ among the item descriptions when compared?

For the purposes of the aim and the research questions, the following enabling objectives
have been set:

1. to read and analyse the scholarship on content analysis with the help of the
comparative method in terms of theoretical guidelines and opportunities for practical
application;

2. to analyse the scholarship on translation theories such as the skopos theory and lexical
categories;

3. to create a corpus of the item descriptions from various brands and their translations in
Latvian websites;

4. to apply the theoretical framework to the created corpus of the item descriptions and
create a term glossary;

5. to draw conclusions.

The research is conducted by applying the following research methods:

e Integrative literature review — several theoretical sources on translation techniques
(Newmark, 1981; 1988), and others, as well as skopos theory (Reiss & Vermeer
,2015) and methods of applying it in practice (Vinay & Darbelnet, 1995), historical
and overall overview of the Olympic equestrian disciplines (McBane, 2002) and items
used to compete in these disciplines, and the comparative method (Collier, 1993)
(Rankin, 2003) with the aim of establishing the theoretical considerations of the
present research;

e Content analysis — study of the collected data (Downe-Wamboldt, 1992) and
(Krippendorf, 1980), corpus-based mixed method research (Ddrnyei, 2007);

e Linguistic analysis of the collected data of the items used by the horse and the rider in
various websites that sell these items and the translations of these items in Latvian
websites.

The Master’s (MA) thesis consists of five chapters. The first chapter covers the theories
on translation techniques, and a subchapter about skopos theory relevant to translation of
advertisements. The second chapter provides the theoretical considerations of specialized
language terminology aspects and the language relevant to the Olympic equestrian disciplines.
The third chapter introduces the theoretical considerations on lexical categories, as well as a
division in subchapters concerning classification and functions of adjectives. The fourth
chapter provides the theoretical considerations of content analysis usage, and the comparative
method, as well as regarding the various approaches of conducting research using these.

Chapter 5 with the respective subchapters forms the empirical part of the research and it
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highlights the methodology and the research procedure of the MA thesis. This chapter
provides a discussion of the results of the content analysis of the terminology used in the
descriptions of the equestrian items as well as the comparison of the texts in order to
determine the translation techniques, adjectives, and the structural aspects of the texts
analysed in order to add to the objectivity of the research.

The data for the corpus was manually collected by exploring the equipment
descriptions for specific disciplines that were being sold online from various brands and
finding equivalent translations on Latvian horse tack sales websites. The corpus was created
by writing down or copying the item names and their descriptions into a separate document
for further examination.

The texts analysed in this paper are the chosen equipment descriptions and their
respective translations, in sum 61 English texts and 61 Latvian texts separated into 5 sections
for easier assessment. The finalized corpus was created from the materials released till 1
March 2024.



1. Theoretical Aspects of Translation and Translation Techniques,

and Skopos Theory

This given chapter is devised for the discussion of translation and translation techniques by
Newmark (1981; 1988), and others, as well as skopos theory by Reiss & Vermeer (2015),
which has derived from scholars trying to understand translations in various aspects. The
selected theoretical sources refer to the instances of definitions of these types of translation
techniques, however, each source adopts somewhat different theoretical perspective, thus

contributing to the integrative literature review.

1.1. Translating and translation techniques

Translation itself is the process of transforming written or spoken text from one
language to another. It is a complex task that requires a deep understanding of both the source
and target languages, as well as cultural knowledge and the ability to convey the meaning and
tone of the original text accurately. It can also be called a media link between the source text
and the target text. Newmark (1988:5) writes that translating ‘‘is rendering the meaning of a
text into another language in the way that the author intended the text.”” In the process of
translation, a translator is faced with diverse types of different texts, such as medical texts,
legal texts, literary texts, advertisements, and so on. Nida and Taber (1982: 12) state that,
““Translating consists of reproducing in the receptor language natural equivalent of the source
language message, first in terms of message and secondly in terms of style.”” From this
statement, it is possible to devise that there are two things in the translation process. The first
being that the translator must produce a message or term that is equivalent to the source
language and the second is that the translator must produce a natural corresponding language
style (Venuti, 2004).

In order to make quality translations there are several aspects that need to be reviewed,
these are aspects of accuracy, acceptability, and readability. Newmark (1981: 5) mentions that
a translator requires knowledge of criticism of literary and non-literary texts because the
translator must assess the quality of the text first before he or she decides how to interpret and
then translate the text. Thus, the translation results will avoid the possibility of not being
understood by the consumers of the translation. Newmark (1981) defines translation as an
attempt to replace a message or written statement from the source language (SL) with the

same message or statement in the target language (TL). Meaning that a translation does not
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simply refer to the act of converting words from the SL to TL but illustrates the act of
presenting cultural information contained in the SL into the TL. Translation acts as a vital link
between languages and cultures, facilitating the transfer of knowledge and ideas while
preserving cultural authenticity and nuance.

There are numerous different techniques that can be used, depending on the type of text
being translated and the intended audience. Creating the translation corpus also plays a role to
ensure a good translation (Zanettin, 2012), and to understand what techniques should be or are
used. Translation techniques are essential tools used by professional translators to ensure
accurate and effective communication across languages. These techniques help translators
navigate the complexities of language and culture, allowing them to convey the intended
meaning of a source text accurately in the target language. The translation quality can be seen
in the translation techniques used in the translated texts. A translation technique is a decision
that has been taken by the translator in the process of translating a text. According to Molina
and Albir (2002: 509), translation techniques have the following five characteristics:

1. Translation techniques affect translation results;

2. Translation techniques are classified by comparing the source language (SL) with the
target language (TL);

3. Translation techniques affect the micro level of the text;

4. Translation techniques are discursive and contextual;

5. Translation techniques are functional.

Vinay & Darbelnet (1995:30) explain that ‘‘In the process of translating, translators
establish relationships between specific manifestations of two linguistic systems, one which
has already been expressed and is therefore given, and the other which is still potential and
adaptable.”” Vinay & Darbelnet’s views accurately show the need for translation methods and
techniques. Vinay & Darbelnet (1995:31) explain the direct (also known as literal) and
oblique (also known as indirect) translation methods and their corresponding translation
techniques. The direct method is used when similar concepts and structures of the SL can be
used in the translated language, whilst the oblique method is most often used when languages
and cultures are considerably different. This method usually requires for the translator to
change the structural or conceptual elements of the text to preserve its meaning. Vinay &
Darbelnet (1995:41) introduce three translation techniques for the direct method and four for
the oblique method of translation. Direct or literal translation method techniques:

e Borrowing: This technique involves taking words directly from one language into
another without translation. Many English words are borrowed into other languages,

and vice versa, often in specialized or internationalized fields.
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Calque: Also known as loan translation, this technique involves borrowing words or
phrases from one language and adapting them to fit the grammar and syntax of the
target language. Calque is commonly used in specialized or internationalized fields,
such as quality assurance and science.

Literal Translation: This technique involves translating words and phrases directly
from the source language to the target language, without altering their meaning or
structure. Literal translation is often used when the source and target languages share

similar structures and vocabulary.

Oblique or indirect translation method techniques:

Transposition: Adaptation of a source text to fit the conventions and expectations of
the target language and culture. This process involves modifying the text to ensure that
it is not only grammatically correct but also culturally appropriate and understandable
for the target audience. Transposition can involve changes in syntax, vocabulary, and
even the structure of the text itself, as well as the inclusion of cultural references and
idioms that are familiar to the target audience. The goal of transposition is to create a
translation that reads naturally and fluently in the target language, rather than simply
reproducing the original text word for word.

Modulation: This technique entails altering the viewpoint to rephrase the content
while maintaining the original meaning. It ensures the translation aligns with the
natural structures of the target language. This technique is employed when the source
language lacks direct equivalents for certain words, phrases, or structures found in the
target language. Modulation helps to maintain the naturalness of the translation while
adapting the text to the conventions and expectations of the target language and
culture.

Equivalence: The relationship between the source text and the target text, where both
versions convey the same meaning despite structural and linguistic differences.
Equivalence determines the extent to which the target text conveys the intended
message of the source text. Equivalence can be understood at distinct levels, such as
words, sentences, content, and situations.

Adaptation: Adaptation occurs when something specific to one language culture is
expressed in a totally unique way that is familiar or acceptable in the target culture.
This technique involves changing the cultural reference when a situation in the source

culture does not exist in the target culture.

Additionally, there are a few more translation techniques mentioned by various authors:



Compensation: This technique is used when something cannot be translated, and the
meaning that is lost is expressed somewhere else in the translated text. It involves
making good in one part of the text something that could not be translated in another.
Generalization: This technique makes the target language rendering less specific than
the source language. It can be done by using a superordinate term or paraphrasing.
Substitution: This technique involves replacing the source language element with
another element from the source or target culture. Alternatively, the source language
element could be replaced by something completely different.

Omission: This technique involves not reproducing the source language element in the
target language. It is often used when the source language element is not essential to
the overall meaning of the text.

Retention: This technique involves retaining the source language element in the target
language unchanged or slightly adapted to meet the target language requirements.
Addition: This technique is used when translating a text from one language to another
where extra words, phrases, or sentences are added to the target text. This technique is
used to convey the contextual meaning of the source text while ensuring that the logic,
colloquial style, and rhetoric of the target language are maintained.

Further on, usually before starting the translation process, it is necessary to determine

the type and function of the text to choose the appropriate translation method. In this regard,

there is no consensus in the field of translation theory on which translation methods should be

used depending on the specific text type. However, it is generally agreed that a thorough

understanding of the source and target languages and cultures is crucial for producing

accurate and effective translations. Reiss & Vermeer (2015) have pointed out that a critical

approach to translation and interpretation relies on the analysis of the text’s type, function,

genre, and style. In line with this perspective, the authors emphasize the importance of

considering the text’s type in choosing the appropriate translation method. Reiss & Vermeer

(2015) distinguish four main categories of texts: informative, expressive, operative, and

audio-medial. The four main categories of texts:

Informative text type: These texts primarily communicate facts, information,
knowledge, opinions, and judgments. They focus on transmitting data and are
characterized by a logical or referential language dimension. The content or topic is
the main emphasis of the communication. Examples include newspaper reports,

textbooks, and TV news.



e Expressive text type: In these texts, the author uses the aesthetic dimension of
language to convey creativity and artistic organization. The author or sender is
highlighted, along with the form of the message. Examples include poetry, novels, and
plays.

e Operative text type: The primary goal of operative texts is to induce behavioural
responses. They aim to appeal to or persuade the reader to act in a certain way, such as
buying a product or agreeing to an argument. Language is fundamentally dialogical in
nature, with a primary concern for appealing to the listener. Examples include
advertisements, political speeches, and barrister's concluding statements.

e Audio-medial text type: This type includes texts that supplement other text types with
visual images, music, or spoken elements. Audio-medial texts are characterized by
their use of multiple sensory inputs and may combine aspects of informative,
expressive, and operative functions. Examples include films, visual and spoken
advertisements, and podcasts.

The audio-medial text type is less explained in the book by Reiss & Vermeer (2015) since it is
based on another author’s idea. Overall, these text types provide a framework for
understanding the various ways in which language is used to communicate ideas and convey
meaning. As Reiss & Vermeer (2015:142) explain: ‘“Allocating a text to one of the
translation- oriented text types makes a further specification of hierarchy criteria possible.”’
Additionally, Reiss & Vermeer (2015:182) explain that their functional text typology is based
on Biihler’s ([1934]1990) organon model, adding that ‘‘Out of the model’s three functions
(representation, expression, and stimulation), Biihler himself gives priority to representation.”’’
By considering the text type when translating, a translator can better understand the purpose
and function of the source text and ensure that the target text effectively conveys the intended
message.

Moreover, Newmark (1988:13) introduces his four types of (literary or non-literary)
text:

o Narrative: a dynamic sequence of events, where the emphasis is on the verbs or for
English, ‘dummy’ or ‘empty’ verbs plus verb-nouns or phrasal verbs (‘He made a
sudden appearance’, ‘He burst in’).

e Description, which is fixed, with stress on adjectives, linking verbs, adjectival nouns.

e Discourse, a treatment of theories, with emphasis on abstract nouns (concepts), verbs
of thoughts, mental activity (‘contemplate’, ‘argue’, etc.), logical argument and

connectives.



¢ Dialogue, with emphasis on colloquialisms and phaticisms.
Newmark’s (1988) version of text types is more based on the literary or sentence structure of
texts, while Reiss & Vermeer’s (2015) text types allow the reader to see the functions each
text type may present. Understanding what type of text, the translation can be crucial for
ensuring accurate and effective communication across languages. Depending on the context
and purpose of the translation, distinct types of text may require different approaches and
techniques. For example, a legal document may require a more formal and precise translation
than a casual conversation or a marketing campaign. Understanding the type of text can also
help in selecting the most appropriate translation tool or person translating for the task, as

well as in determining the level of detail and accuracy required.

1.2. Skopos theory

Translating advertisements or products for sale requires a specialized approach that
considers both the source text and the target audience. Two prominent theories in this area are
the skopos theory and relevance theory. In this paper the focus is on skopos theory, which was
developed by Hans Josef Vermeer, and it suggests that translation is a purposeful activity and
should be guided by the skopos, or objective, of the target text. In the case of advertising
translation, the skopos might be to promote sales, increase brand recognition, or educate
consumers about a product. The skopos theory encourages translators to adapt the source text
to achieve these goals while maintaining brand consistency and respecting cultural norms in
the target language. The Greek word ‘skop6s’ means ‘purpose’, ‘aim’, and Reiss & Vermeer
(2015) use the terms “purpose’, ‘aim’, ‘function’ and ‘skopos’ as synonyms. In the book by
Reiss & Vermeer (2015:86), ‘function’ is used with two different meanings: (1) function =
purpose, skopos; (2) function (in the mathematical sense) = logical interdependence of values.
What is meant in each case becomes clear from the context. Reiss & Vermeer (2015:89)
believe that ‘‘the skopos of an action takes precedence over the mode of action, i.e. the
purpose determines whether, how and what is done,’” adding that: ‘‘Given that translational
action is a specific form of interaction, it is more important that a particular translational
purpose be achieved than that the translation process be carried out in a particular way.”” The
skopos theory emphasizes the purposeful nature of translation. It holds that the translator
should consider the purpose of the translation, known as the skopos, as the primary factor in
the translation process. The skopos is determined by the translation brief or commission,
which specifies the intended function and target audience of the translation. The skopos rule is

the highest priority in this hierarchy, followed by the coherence and fidelity rules. The skopos
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theory is influenced by the functional approach to translation, which views translation as a
form of action designed to achieve a specific purpose.

One of the key benefits of skopos theory is that it allows translators to prioritize the
needs of the target audience and culture, ensuring that the translated text is relevant and
meaningful within that context. Additionally, it acknowledges the importance of the
translator's role in shaping the translation to suit the target audience and culture. However,
skopos theory has faced some criticisms. Some argue that it may lead to a loss of the original
author's intentions and voice, as the translator may prioritize the target culture's needs over the
source cultures. Others suggest that it may oversimplify the complexity of translation,
neglecting the intricacies of language and culture. Despite these concerns, skopos theory
remains a significant contribution to the field of translation studies, offering a valuable

framework for understanding the purpose and function of translation in various contexts.
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2. Specialized Languages, Related Terminology, and the Olympic

Equestrian Disciplines

The given chapter is devised for the discussion of the theories on specialized languages and
their related terminology by Temmerman (2000), as well as introduction of the Olympic
equestrian disciplines and horse-riding equipment utilized in them by McBane (2002), some
of the translations of the elements of the disciplines and items mentioned are by Serzans
(1986) and others by the author of the paper.

2.1. Specialized language and related terminology

In the 17th and 18th centuries, the European academic landscape experienced
significant advancements in scientific fields like chemistry and physics, leading to an
increased focus on specialized language studies. This surge in scientific progression resulted
in a growth of disciplines as a result of the division of labour, which subsequently fuelled the
expansion of specialized languages. To manage and regulate these emerging terminologies,
which were considered specialized languages, there was a pressing demand for their
organization and governance. During this period, scholars displayed heightened attentiveness
towards specialized lexicon, with philosophers like Gottfried Wilhelm Leibniz advocating for
the inclusion of technical terms alongside common language words in dictionaries in 1697.
Applied linguistics, encompassing language teaching and translation studies, marked the
initial exploration of specialized languages in their totality during the initial stages (Carter,
2012). Subsequently, theoretical linguistics adopted this approach, further delving into the
intricacies of these unique language systems. In the 1980s the Anglo-American tradition
exerted considerable influence over the comprehensive standardization of specialized
languages, including their vocabulary, syntax, and discourse patterns. Temmerman (2000)
explains that this impact stemmed from extensive research initiatives that led to the
emergence of multiple international specialized languages designed specifically for enhancing
safety in transportation and law enforcement sectors, of which the most known are:
SEASPEAK (international marine English), AIRSPEAK (international aviation English),
POLICESPEAK (international police English), and RAILSPEAK (international railway
English). Additionally, Temmerman (2000) recommends that for non-teaching contexts the
terms ‘special language’ and ‘specialized language’ should be used, the latter of which is used

herein.
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Initially, the conscious study of specialized languages was driven by a purely
pragmatic rationale, spurred by the rapid expansion of scientific knowledge in the 18th
century and the industrial revolution in the 19th century. Concerns arose among users of these
languages that without proper organization, they risked becoming unmanageable, potentially
disrupting communication and collaboration at work, thereby impeding overall progress. This
practical perspective persisted throughout the 20th century, gaining momentum through the
efforts and influence of figures like Eugen Wuster. In result, specialists in linguistics
generally perceived specialized languages as collections of specific terms, a viewpoint that
remains prevalent among both researchers and non-experts alike.

Table 1. shows the specialized language and related terms in English with their

Latvian equivalents as previously mentioned.

English Latvian
Equestrianism/horse riding Jasanas sports
Equestrian/horse rider Jatnieks
Showjumping Konkiirs
Dressage Iejade
Eventing Triscina

Figure 1. Some of the translations of specialized language in the equestrian industry.
Overall, specialized language refers to a set of terms and expressions used within a specific
profession, industry, or academic field. These languages often employ technical jargon,
complex sentence structures, and unique conventions to facilitate efficient communication and
understanding among professionals working in the same domain (Majid, 2009). Terminology
is closely related to specialized language and encompasses the specific words and phrases
used within a particular field or discipline. The study of terminology involves understanding

the meaning, usage, and context of these specialized terms.

2.2. Olympic equestrian disciplines and horse-riding equipment

Equestrianism is the skill of working with horses and includes various activities
involving the relationship between the horse and its human partner, such as horse riding,
horse driving, racing, vaulting, and other related practices. These activities encompass a range
of disciplines, from practical working purposes like law enforcement and managing livestock,
to competitive sports like dressage, eventing, and show jumping. Additionally, horses are

used for recreational activities, therapeutic purposes, and driving in harness races or
12



exhibitions. The term ‘equestrian’ refers to a person who works with horses, typically used for
riders, handlers, drivers, and trainers. Both ‘equestrianism’ and ‘equestrian’ derive from the
Latin words ‘equus’, meaning horse, and ‘equestr’, meaning horseman or horsewoman.
Therefore, anyone involved in the practice of equestrianism can be considered an equestrian.
The equestrian world is rich in tradition, history, and a unique vocabulary that reflects the
deep connection between humans and horses: ‘Equestrian is the broad umbrella term for
sport involving riding on horseback’’ (Online 1).

The three Olympic equestrian disciplines are dressage, show jumping, and eventing
which consists of dressage, show jumping and cross-country. Each discipline has its own
unique set of rules, equipment, and techniques, and requires a prominent level of skill and
athleticism from both the horse and rider. Horse riding tack refers to the equipment and
accessories used to handle, ride, and care for horses. This equipment includes items such as
bridles, reins, halters, saddles, stirrups, girths, bits, etc. Tack is essential for horse riding and
training, as it helps to achieve a smooth ride, accomplish specific tasks, and keep horse riding
enjoyable, safe, and healthy for both the horse and the rider. Equipping a horse is sometimes
referred to as ‘tacking up’ and involves setting the tack items on the horse. A room to store
such equipment is called a ‘tack room’. A nice tool for understanding the overall language
used in equestrian sports is available at the Online 2 site.

Show jumping (konkiirs) is described as ‘‘one of the Olympic equestrian sports. It
consists of a horse and rider combination jumping around a course of fences, set to a
particular height, within the time allowed. Penalties are incurred if a horse knocks a jump or
refuses. Penalties are also incurred if you exceed the time allowed,’” by Horse Sport Ireland
(Online 3). There are various types of show jumping competitions, including team and
individual. The culmination of a competition often hinges on a ‘jump-off’, where the rider
who completes the course the fastest without errors is crowned the winner. Across the globe,
national competitions are held, featuring classes with varying fence heights that typically
increase in increments of 5¢cm or 10cm. These events demand a range of technical skills from
riders, which become more challenging as the fences grow taller. The technical skills required
of the rider and horse also increase with the increase in the height of the fences. International
show jumping competitions are governed by the Federation Equestre Internationale (FEI)
and are ranked according to the height of the fences, the technical skill required, and the level
of offered prize money. The highest-level show is a CSI5* competition (Online 3). The
courses are designed to assess the horse’s athleticism, agility, and speed, as well as the rider’s
skill and precision. Show jumping has its roots in fox hunting, where riders would jump

fences and other obstacles in order to follow the hounds. However, ‘it was not until the
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second half of the 19th century — notably at the 1869 Dublin Horse Show — that it was adapted

for spectators with fences erected in an arena for horse leaping’’ (Online 4). Today, it is a

popular and highly competitive sport, with events held all over the world. ‘‘Jumping is a

spectacular mix of courage, control and technical ability that takes horse and rider over 10 to

13 ‘knockable’ obstacles, some of which may be double or triple combinations, with penalties

incurred for each obstacle knocked down or refused’” (Online 5). The terminology associated

with show jumping reflects the technical aspects and challenges of the sport; some terms were

written by Equestrian Hub (Online 4). Key terms include:

Fence/Rail: Obstacle or jump on the course. (Latvian — §kérslis)

Oxer: A jump with two parallel elements, creating a spread. (Latvian — okseris)
Vertical: A jump with a single element, requiring precision in height. (Latvian —
stavais)

Wall: A type of obstacle is a mock brick wall using lightweight materials. (Latvian —
muris)

Joker: A technical and complex fence obstacle that comprises a rustic rail and two
wings, the lack of filler makes it a tricky jump for equestrians as it is difficult to judge
how close they are to the fence, as well as how high it is. It is usually 10cm or higher
than other fences in the course. (Latvian — dzokeris)

Liverpool: If water is used under, in front of, or behind a fence, the fence is referred to
as a ‘Liverpool’. Liverpool’s are typically made of vinyl and are four-sided. They can
be used as a portable open water jump and/or under a vertical/oxer. (Latvian —
tdensgravis)

Combination: A series of two or more jumps set close together, demanding agility and
control. (Latvian — sisteéma)

Grid: A line of jumps with varying distances between them. (Latvian — linija)
Walking the Course: The act of riders walking the course on foot before performing to
pace out the number of strides required between obstacles. (Latvian — mar§ruta
apskate)

Refusal: It happens when a horse refuses to jump an obstacle, either stopping before
the jJump or avoiding it altogether. (Latvian — atteikSanas)

Fault: Penalties that can occur within the Jumper’s Class, for example, if fences are
knocked down during a jump, the horse refuses to jump an obstacle, as well as

overstepping the allocated time limits. (Latvian — soda punkti)
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e Clear Round: Completing the course without knocking down any fences. (Latvian —
tiri iziets marsruts)

e Jump-Off: A Jump-Off happens when two or more riders achieve Clear Rounds, with
the riders and horses racing against the clock to determine who wins.

e Six Bar: A unique show jumping competition format where six obstacles are
positioned in a straight line, and riders jump them consecutively, with the final fence
increasing in height by 5cm or 10cm each time two riders successfully clear all the
fences without error. (Latvian — augstléksana)

e Green horses: A term used to describe young horses usually performing it for their
first or second year of their jumping career. (Latvian — jaunzirgi)

Dressage (iejade) is often referred to as ‘horse ballet” because of its emphasis on
precision, grace, and harmony between the horse and rider. In dressage competitions, horses
and riders execute a series of predetermined movements, known as ‘tests,” in a confined
arena. The tests are judged on the horse’s obedience, flexibility, and athleticism, as well as the
rider’s skill and effectiveness in communicating with the horse. Dressage has its roots in
ancient military training, where horses were taught to perform complex manoeuvres on the
battlefield. Today, it is a highly competitive sport that requires years of training and practice
to master. The popularity of this discipline has increased in recent years, and it is undoubtedly
the most aesthetically pleasing of the disciplines (Online 6). In dressage, both the horse and
rider use specific equipment to help them perform the required movements with precision and
grace. The terminology in dressage is characterized by its focus on the movements and
expressions of the horse. Here it is necessary to mention that usually dressage riders use the
same terms as said in English or Russian without translating it to Latvian even in training all
over stables in Latvia. However, some terms can be found in the ‘Sporta Vardnica’ by Svinks
(2013). Key terms include:

e Piaffe: A highly collected trot in place, displaying the horse’s ability to stay balanced
and controlled. (Latvian — piafe (I€ni riksot))

e Passage: An elevated and cadenced trot, demonstrating the horse's grace and strength.
(Latvian — pasaza)

o Half-pass: A lateral movement where the horse moves diagonally forward and
sideways simultaneously. (Latvian — virziSanas sanis)

e Extended Canter: A powerful and ground-covering canter, which highlights the horse's

athleticism. (Latvian — paplasinati 1eksi)
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Collective Marks: Scores given for the overall impression, including submission,

impulsion, and rider's effectiveness. (Latvian — kopg€ja atzime/vértéjums)

These are some of the most common horse and rider equipment used in dressage, along with a

brief description:

Saddle: A specially designed saddle that provides the rider with a deep seat and close
contact with the horse's back. Dressage saddles often have a straight-cut flap and a
long girth to help the rider maintain a balanced position. ‘A dressage saddle is
designed in such a way as to free your horse from any movement restrictions’’ (Online
7)

Bridle: A bridle is used to control the horse and communicate with it. Dressage bridles
often have a flash noseband or a cavesson noseband to help keep the horse's mouth
closed and prevent it from crossing its jaw. A bridle can consist of various parts —
crownpiece, headstall (US) or headpiece (UK), cheekpieces, throatlatch (US) or throat
lash (UK), browband, noseband, Cavesson, bit, reins. Additionally, a bridle can have
some additions like bit guards, a curb strap or curb chain, winkers, or blinkers. There
are various types of bridles, but the ones used in the Olympic equestrian disciplines
are a snaffle bridle, a double bridle, a pelham bridle, and there are also hackamores
and bitless bridles which work a bit differently than regular bridles since there is no bit
attached to the bridle. (McBane, 2002)

Snaffle bit: A snaffle bit is a type of bit that has a jointed mouthpiece. It is the most
common type of bit used in dressage, as it allows for precise communication between
the rider and the horse. (McBane, 2002)

A saddle pad or numnah: A saddle pad is a piece of equipment that is placed under the
saddle to provide cushioning and protection for the horse's back. Saddle pads come in
a variety of shapes, sizes, and materials, including sheepskin, gel, and foam. They are
designed to absorb shock, distribute pressure evenly, and prevent saddle sores.
Numnabhs are a type of saddle pad that are commonly used in dressage and other
English riding disciplines. They are typically made of quilted cotton or synthetic
material and are designed to fit the contours of the horse's back. (McBane, 2002)
Bandages or leg wraps: Bandages for horses are mostly used in combination with a
bandage pad which offers padded protection and support during training sessions and

is often used before dressage competitions in the warm-up. (McBane, 2002)
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e Breeches: Breeches are specially designed pants that are worn by riders. They are
made of a stretchy material that allows for freedom of movement and are often worn
with knee-high riding boots. (McBane, 2002)

e Boots: Riding boots are an essential piece of equipment for dressage riders. They
provide support and protection for the rider's legs and feet and help to maintain a
correct riding position. Dressage riders typically wear tall, black leather boots that
reach above the knee. (McBane, 2002)

e Gloves: Dressage riders wear riding gloves to provide grip and protect their hands
from blisters and calluses. They are typically made of leather or a synthetic material
and have a tight fit to allow for precise control of the reins. (McBane, 2002)

e Helmet: A properly fitted helmet is an essential piece of safety equipment for all
riders, including dressage riders. Dressage helmets are designed to provide protection
while also allowing for a comfortable and secure fit. Not long ago a top hat was
allowed in dressage competitions, but since it did not provide safety, it is not allowed
in competitions anymore. (Online 8)

e Tailcoat: In dressage, a riding tailcoat is a type of formal coat that is worn by riders as
part of their competition attire. It is like a traditional tailcoat, but it is specifically
designed for riding and has a shorter cut in the front to allow for greater freedom of
movement. Riding tailcoats are typically made of wool or a synthetic material and are
usually black or navy blue in colour. Riding tailcoats are a required part of the dress
code for upper-level dressage competitions, such as the Olympics and the World
Equestrian Games. (Online 9)

e Spurs: Spurs are a piece of riding equipment that consists of a small metal wheel or
rowel attached to a shank, which is worn on the heel of a rider's boot. In dressage,
spurs are used to give subtle cues to the horse to move forward or to make a specific
movement. They are typically made of stainless steel or similar material and come in a
variety of sizes and styles. The size and shape of the rowel can affect the level of
pressure that is applied to the horse’s side, and different riders may prefer distinct
types of spurs depending on their riding style and the sensitivity of their horse. Till 1
January 2024 spurs used to be a required part of the dress code in upper-level dressage
competitions. (Online 10)

In show jumping, both the horse and rider use specialized equipment to help them safely
and effectively navigate a course of jJumps. Some of the equipment used in show jumping

includes:
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Saddle: A specialized saddle that is designed for jumping, with a flatter seat and
forward-cut flaps to allow the rider to maintain a balanced position over fences.
(McBane, 2002)

Girth: A girth is a piece of equipment that is used to secure a saddle to a horse's back.
Itis a long strap that is fastened around the horse's belly, just behind the elbow of the
front legs. The girth is attached to the saddle at the billets, which are loops on the
underside of the saddle flaps. The girth is tightened to hold the saddle in place and
prevent it from slipping while the horse is being ridden. Girths are typically made of
leather, nylon, or a synthetic material and come in a variety of widths and lengths to fit
different horses and saddles. (Online 11)

Martingale: A martingale is a piece of equipment that is used to prevent the horse from
raising its head too high and is attached to the bridle and girth. (McBane, 2002)
Breastplate: A breastplate is a strap that is attached to the front of the saddle and helps
to keep it in place while jumping. (McBane, 2002)

Boots: Jumping boots, also known as open-front boots, are a type of protective gear
that is worn by horses while jumping. They are designed to protect the horse's legs
from injuries that can occur when the horse's legs brush against a jump or when the
horse lands after a jump. Jumping boots are typically made of a sturdy, padded
material and have a hard outer shell to provide protection. They are fastened around
the horse's legs with Velcro or buckles and are available in a variety of sizes to fit
different horses. (McBane, 2002)

Show jacket: With a slim, body-hugging cut, the show jumping jacket is slightly
shorter than traditional jackets with the hem sitting above the saddle. It usually has
four or three buttons at the front. They are typically made of breathable, lightweight,
stretchy fabrics to allow for the range of movement needed for competitive show
jumping. (Online 12)

Cross-country (kross) riding is a dynamic and exhilarating equestrian discipline that

evaluates the horse and rider’s courage, stamina, and ability to navigate a challenging outdoor

course. Cross-country riders are required to jump over 30 to 40 obstacles within a limited

time. Penalties are given for exceeding the time limit and for a horse's disobedience, including

refusals and knockdowns. The layout encourages riders to forge a strong partnership with

their horses and demands adaptability as they tackle diverse terrains, nicely explains Wood

(2018). In cross-country, there are various obstacles that the horse and rider pair must be able

to overcome:
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e Jumping Obstacles: Riders and their horses must clear a series of solid obstacles at
varying heights and widths. This requires not only precision in jJumping but also a
keen sense of timing and balance. (Latvian — lecamie skersli)

e Water Obstacles: Cross-country courses often feature water elements, such as ponds or
streams, which may require the horse to jump in and out. Negotiating water obstacles
tests the horse's willingness and the rider's ability to maintain control. (Latvian —
tdens Skersli)

¢ Ditches and Banks: Riders encounter ditches (narrow excavations) and banks
(elevated terrain) that demand confidence and trust between horse and rider.
Negotiating these obstacles seamlessly is essential for a successful cross-country
round. (Latvian — gravji un koka vai cita materiala pac€lumi)

e Terrain Changes: The course may traverse a variety of terrains, from open fields to
wooded areas, requiring riders to adapt their riding style to the landscape. Uphill and
downhill sections add an extra layer of complexity to the challenge. (Latvian — pamata
izmainas)

In cross-country, there are certain safety measures. Riders are required to wear protective gear
to compete no matter the rider’s age. The design and construction of the obstacles also
prioritize the well-being of both horse and rider.

The hardest of the disciplines in the Olympics, the compilation of the three mentioned,
is eventing. Eventing (triscina) is a three-day competition that combines dressage, cross-
country, and show jumping. It is often referred to as the ‘triathlon of equestrian sports’
because of its demanding nature and the diverse skills required of both horse and rider. The
first part of eventing is dressage which showcases the elegant partnership of horse and rider
through a series of movements on a flat surface. The next phase is cross-country, this
challenges the pair’s bravery, fitness, and determination as combinations navigate a series of
solid obstacles and varied terrain. The final phase is show jumping where pairs must again
prove their precision as they clear a course of fences. Penalty points are tallied throughout the
competition, and the rider-horse combination with the lowest score at the end is declared the
winner. Eventing events are usually held over one, two, or three days, and eventing is one of
the few Olympic sports where men and women compete alongside one another as equals.
‘“Eventing was originally developed to test and prepare cavalry horses. It consists of three
different disciplines: a dressage test followed by cross-country — a timed 6km-long ride
comprising around 30 solid obstacles — and then jumping’’ (Online 1). In the cross-country

phase of eventing, both the horse and rider use specialized equipment to help them safely and
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effectively navigate a course of solid obstacles (Online 13). Some of the equipment that is
specific to cross-country eventing includes:
e Saddle: A specialized saddle that is designed for cross-country riding, with a deeper
seat and forward-cut flaps to provide the rider with extra security and stability. (Online
14)
e Safety vest: Riders are required to wear a safety vest while competing in cross-country
eventing to protect their chest and abdomen in the event of a fall. (McBane, 2002)
These disciplines have some tack or equipment that is used in all of them, but there are

variations to cater to the specific needs of the horse and rider for each of the disciplines.
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3. Theoretical Factors of Lexical Categories, and Classification of

Adjectives

The focus of this chapter is on the discussion of lexical categories by Baker (2003) and others,
and the classification of adjectives by Kerl (1862). The chosen theoretical sources provide
definitions and examples of these lexical categories, but each source approaches the topic
from a distinct theoretical angle, collectively enriching the literature review with a diverse

range of perspectives.

3.1. What are lexical categories?

Lexical categories are a fundamental aspect of linguistic analysis, referring to the
various parts of speech in a language, such as nouns, verbs, adjectives, adverbs, pronouns,
prepositions, conjunctions, and interjections (Baker, 2003). All these categories are essential
for understanding how words function in a sentence and how they contribute to the overall
meaning of a text. Parts of speech and lexical categories are closely related, but they are not
the same. Parts of speech is a traditional term used to describe the different types of words in
a language, such as nouns, verbs, adjectives, adverbs, prepositions, pronouns, conjunctions,
and interjections. These labels are often used without a specific linguistic framework or
evidence to support them. Lexical categories, on the other hand, are a more formal and
systematic way of categorizing words based on their syntactic properties. They are also
known as syntactic categories or word classes. Lexical categories include nouns, verbs,
adjectives, adverbs, and other functional categories like pronouns, conjunctions, and
prepositions (Vinokurova, 2005). These categories are based on the syntactic distribution of
words and their morphological properties. Parts of speech is a more intuitive and less formal
way of categorizing words, while lexical categories are more rigorous and based on specific
linguistic principles. In a glossary available online it is explained that ‘A lexical category is a
syntactic category for elements that are part of the lexicon of a language. These elements are
at the word level’” (Online 15). Every part of speech is a lexical category, but not every
lexical category is a part of speech. For example, a noun phrase is a lexical category, but it is
not a part of speech because it is not a single word. Similarly, a determiner is a lexical
category, but it is not a part of speech because it is not a word in its own right. According to
Givon (1993) lexical categories also have a division — major (lexical) and minor
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(grammatical). Every language has at least two major lexical categories and many other have

three other major categories:

Noun (N): Represents a person, place, thing, or idea.
Verb (V): Expresses an action, state, or occurrence.
Adjective (A): Modifies or describes a noun or pronoun.

Adverb (Adv): Modifies or describes a verb, adjective, or another adverb.

Many languages also have minor lexical categories:

Preposition (P): Indicates the relationship between a noun or pronoun and other words
in a sentence.

Pronoun: Replaces a noun in a sentence.

Interjection: Expresses strong emotions or surprises.

Conjunction: Connects words, phrases, or clauses.

Determiner: Introduces a noun and specifies its reference.

Article: A type of determiner that specifies definiteness or indefiniteness.

Numeral: Represents a number or quantity.

Particle: A small word that does not fit into other categories.

Major lexical categories are fundamental parts of speech that carry significant meaning

and play essential roles in constructing sentences. In contrast, minor lexical categories, while

still important, do not project to a phrasal level and serve more specific grammatical

functions. Understanding the distinction between major and minor lexical categories is crucial

for analysing language structure, syntax, and meaning effectively.

Baker (2003) explains in more detail the main lexical categories in the English

language:

Nouns (N): Nouns are words that refer to a person, place, thing, or idea. They can be
singular or plural and can be used with determiners and pronouns. Examples include
‘dog,” ‘city,” and ‘happiness.’

Verbs (V): Verbs are words that express an action, state, or occurrence. They can be
transitive (taking a direct object) or intransitive. Examples include ‘run,’ ‘eat,” and
‘love.”

Adjectives (A): Adjectives are words that describe or modify nouns or pronouns. They
often provide information about the quality, quantity, or number of the noun.

Examples include ‘red,” ‘happy,’ and ‘many.’
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e Adverbs (R): Adverbs are words that modify verbs, adjectives, or other adverbs. They
often provide information about the manner, time, or place of an action. Examples
include ‘quickly,” ‘loudly,” and ‘here.’

e Prepositions (P): Prepositions are words that show the relationship between a noun or
pronoun and other words in a sentence. They often indicate location, direction, or
time. Examples include ‘in,” ‘on,” and ‘under.’

e Determiners (D): Determiners are words that introduce or determine a noun or
pronoun in a sentence. They include articles, demonstratives, and quantifiers.
Examples include ‘the,” ‘this,” and ‘some.’

e Pronouns (Pron): Pronouns are words that take the place of a noun or pronoun in a
sentence. They can function as subjects, objects, or possessors. Examples include ‘he,’
‘she,” and “it.”

e Auxiliary Verbs (Aux): Auxiliary verbs are helping verbs that are used with main
verbs to form tenses, moods, and voices. Examples include ‘do,” ‘have,” and ‘be.’

e Conjunctions (C): Conjunctions are words that connect words, phrases, or clauses.
They can indicate coordination or subordination. Examples include ‘and,” ‘or,” and
‘because.’

¢ Interjections (Int): Interjections are words or phrases that express strong emotions or
reactions. They are often used as standalone words or phrases. Examples include
‘wow,” ‘oh,” and ‘hello.’

Lexical categories can be distinguished based on both semantic and morphosyntactic
considerations (Vinokurova, 2005). Semantic considerations involve the conceptual
underpinning of a word class, while morphosyntactic considerations involve the way that
words combine with inflectional morphemes and other forms. For example, nouns inflect for
case and number, while verbs inflect for tense and aspect. Closed-class categories, such as
determiners and prepositions, have a limited number of items and are not easily open to new
members, while open-class categories, such as nouns and verbs, can easily welcome new
members through borrowing, compounding, neologism, or other means.

For Latvian, these categories overall stay the same as in English just with their
respective translated names. As explained in various Latvian books and online sites (Online
16). Vardskiras (lexical categories) are a way to classify words in a language based on their
function and meaning. In Latvian, there are several lexical categories, including:

e Lietvards (nouns): These are words that represent people, places, things, or ideas.

e IpaSibas vards (adjective): These are words that modify or describe a noun or pronoun.
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Skaitla vards (numeral): These are words that represent a number or quantity.
Darbibas vards (verb): These are words that express an action, state, or occurrence.
Apstakla vards (adverbs): These are words that modify or describe a verb, adjective, or
another adverb.

Vietniekvards (pronoun): Pronouns are short words that can do everything that nouns
can and are one of the building blocks of a sentence. Pronouns are words that replace
nouns or noun phrases to refer to individuals, places, animals, or things. They can
function as subjects, direct objects, indirect objects, objects of prepositions, and more.
Common pronouns include he, she, you, me, |, we, us, this, them, and that.

Prievards (preposition): A preposition is a word or group of words that shows a
relationship between two things, usually a noun or pronoun and another word in the
sentence. Prepositions indicate the position, direction, time, manner, or cause of
something and are used to connect words and phrases in a sentence.

Saikli (conjunctions): These are words that connect words, phrases, or clauses.
Partikulas (particles): These are small words that do not fit into other categories and
serve specific grammatical functions.

Izsauksmes vards (interjenction): Interjections are a part of speech used to convey or
express sudden feelings and emotions. They are often set off from the rest of the
sentence by punctuation, such as an exclamation mark or a comma. Interjections can

stand alone or be inserted into a sentence to express strong emaotion or surprise.

These Latvian lexical categories can be further divided into subcategories based on their

specific characteristics and functions. For example, nouns can be divided into proper nouns

and common nouns, while adjectives can be divided into positive and comparative forms.

Understanding lexical categories is essential for learning a language, as it helps to categorize

words and understand their function in a sentence. In Latvian, there are specific rules and

conventions for each lexical categories, which must be followed to ensure proper grammar

and syntax.

3.2. Classification of adjectives

For this paper, the lexical category of interest is adjectives. Objects, whether tangible or

intangible, are represented by nouns and pronouns in language. However, our perception and

understanding of these objects are greatly influenced by their characteristics and

circumstances. As a result, a vast array of words has evolved to convey these qualities and
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contexts, catering to various aspects of life. For instance, the noun ‘river’ can be described as
cool, deep, clear, swift, or winding, while the noun ‘apple’ can be characterized as red, large,
ripe, mellow, or juicy. When we use phrases like ‘that apple,” ‘this apple,” ‘every apple,’ or
‘the fourth apple,’ the words preceding the noun provide additional information about the
object without explicitly describing its qualities. These descriptive words, which typically add
a layer of meaning to the noun, are categorized as adjectives. According to Kerl (1862:10) an
“‘adjective is a word used to qualify or limit the meaning of a substantive.”” Kerl (1862)
divides adjectives into two main categories:
e Descriptive adjectives that describe or qualify, such as a ‘blue sky’, ‘modest
woman’;
e Definitive adjectives that limit or modify, such as ‘four apples’, ‘all books’, this
peach’.

Further on Kerl (1862:11) explains that adjectives can convey varying degrees of a
particular quality, and this is achieved through the use of comparative forms. For instance, the
adjective ‘red’ can be used to describe different objects, such as cheeks, roses, and hair, and
can also be used to indicate different intensities of the colour, such as ‘redder’ and ‘reddest.’
This is why grammarians recognize three degrees of comparison for adjectives: the positive,
comparative, and superlative forms.

The positive form is the basic form of the adjective, used to describe a quality without
making a direct comparison. The positive form or degree describes the quality as it is, to an
equal degree. The comparative form is used to compare two things, indicating which one has
a greater or lesser degree of the quality. The superlative form is used to compare three or
more things, indicating which one has the highest or lowest degree of the quality. For
example, the adjective ‘long’ can be used in the positive form to describe a book as simply
‘long,” in the comparative form to describe one book as ‘longer’ than another, and in the
superlative form to describe a book as the ‘longest’ of a group. Similarly, the adjective ‘good’
can be used in the positive form to describe a student as simply ‘good,” in the comparative
form to describe one student as "better" than another, and in the superlative form to describe a
student as the ‘best’ in a class. These degrees of comparison are essential in language, as they
allow us to make nuanced and specific comparisons between things, and to convey subtle
shades of meaning.

According to Kerl (1862:150) adjectives can be categorized into various subclasses,
including common adjectives, participial adjectives, compound adjectives, numeral adjectives

(which encompass cardinal, ordinal, and multiplicative types), and pronominal adjectives
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(which include distributive, demonstrative, and indefinite types). A more thorough

explanation of each of the adjective classes:

Common adjectives: These are the most basic type of adjective, which describe the

qualities or characteristics of a noun or pronoun. Examples include ‘big’, ‘happy’,

‘blue’, and ‘old’.

Participial adjectives: These are adjectives that are formed from verbs and end in ‘-

ing,” ‘-ed,” or ‘-en.” They describe the state or condition of a noun or pronoun.

Examples include ‘amazing,” ‘impressed,” and ‘fascinated.’

Compound adjectives: These are adjectives that are formed by combining two or more

words to create a single adjective. They are often joined by a hyphen. Examples

include ‘in-depth,” ‘well-known,” and ‘two-thirds.’

Numeral adjectives: These are adjectives that describe the quantity of a noun or

pronoun. They can be further divided into:

o

Cardinal adjectives: These describe the exact number of something. Examples
include ‘one,” ‘two,” and ‘three.’

Ordinal adjectives: These describe the position or rank of something.
Examples include ‘first,” ‘second,” and ‘third.’

Multiplicative adjectives: These describe a multiple or fraction of something.

Examples include ‘double,” ‘triple,” and ‘half.’

Pronominal adjectives: These are adjectives that function as pronouns, replacing nouns

in a sentence. They can be further divided into:

o

Distributive adjectives: These describe each individual member of a group.
Examples include ‘each,’ ‘every,” and ‘either.’

Demonstrative adjectives: These point out a specific noun or pronoun.
Examples include ‘this,” ‘that,” ‘these,” and ‘those.’

Indefinite adjectives: These describe an unspecified noun or pronoun.

Examples include ‘some,’ ‘any,” ‘all,” and ‘both.’

It is worth noting that some adjectives can function in more than one class depending on the

context in which they are used. Determining whether a word is an adjective solely by its

appearance can be challenging, as its form does not necessarily reveal its grammatical

function. Additionally, adjectives often lack distinctive forms that would identify them as

such. However, it is worth noting that many adjectives do exhibit inflections for comparative

and superlative forms, which can be a distinguishing feature. According to Quirk et al.

(1985:402) adjectives have four common characteristics:
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a) ‘‘They can freely occur in attributive function’’, such as appearing before a noun or
between the determiner, and as the head of a noun phrase;

b) ““They can freely occur in predicative function’’, meaning that they can function as a
subject or object complement;

C) ‘‘They can be premodified by the intensifier ‘very”’’;

d) “‘They can take comparative and superlative forms’’, and the comparison might be
done with the help of inflections (-er, -est), or by the addition of premodifiers ‘more’
and ‘most’.

Quirk et al. (1985:134) also mentions that there is additional subclassification of adjectives:
stative/dynamic adjectives, gradable/non-gradable adjectives, and inherent/noninherent

adjectives. However, this classification is dependent on the semantics and scaling adjectives
accordingly is dependent on the one assessing the adjectives in the text making it subjective

rather than objective classification.
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4. Theoretical considerations of Content Analysis and the Comparative
Method

The given chapter is devised for the discussion of the content analysis theories by Downe-
Wamboldt (1992) and Krippendorf (1980), and their applications, as well as theoretical
sources on the comparative method by Rankin (2003) and others. The selected theoretical
sources offer insights into the definitions and instances of definitions of these types of
analysis and method, yet each source brings its own unique theoretical lens to the discussion,

thereby enhancing the literature review with a rich tapestry of interdisciplinary approaches.

4.1. Content analysis theoretical considerations

The concept of content analysis is adequately described by Downe-Wamboldt (1992:
319) as: “‘a research technique that provides systematic and objective means in order to
describe and quantify phenomena... Content analysis is more than a counting game; it is
concerned with meanings, intentions, consequences and context.”’ In the realm of content
analysis, two primary approaches are commonly employed — qualitative and quantitative.
According to the previously mentioned scholar, it is essential to provide a detailed
methodology for content analysis, accompanied by clear procedures and supported by
numerous examples. This is particularly important because content analysis strives for
external validity, unlike purely qualitative research designs, which focus on internal validity.
The existing body of research clearly highlights the practical applicability of content analysis
due to its focus on human communication, making it a relevant tool for research across
various fields, including text comparison and text analysis. As emphasized by Downe-
Wamboldt (1992) and Krippendorf (1980), the definition of clear categories is crucial in
content analysis, as these categories facilitate the development of arguments and the
illustration of differences and similarities within the data corpus. Content analysis involves
the systematic evaluation of corpus material, where qualitative data is converted into
quantitative data through the interpretation and coding of textual materials. A closer
examination of content analysis as a method reveals an emphasis on aspects such as system,
objectivity, quantification, context, and validity, referring to conclusions drawn from the
content of communication about the sender, message, or recipient of a report. A specific step-
by-step process for conducting content analysis has been proposed by Downe-Wamboldt
(1992:313):
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e Selecting the units of analysis;

e Creating and defining the categories;

e Pre-testing the category definition and rules;
e Assessing reliability and validity;

e Creating a corpus of the collected data;

e Reassessing.

In terms of the practical application of step-by-step procedures, pre-testing the
category definition and rules is crucial as it is an integral part of understanding the data and
ensuring that coding is clear and comprehensible to the future reader. Krippendorff
(1980:173) and Weber (1990:120) among other scholars emphasize the importance of
assessing reliability and validity when conducting content analysis. Weber (1990:121) notes
that a ‘‘a measure has hypothesis validity if it ‘behaves’ as it is expected to,”” highlighting the
need for content analysis procedures to be grounded in theoretical foundations. The coding of
the created corpus and the reassessment of the full data are critical steps that should not be
overlooked. Krippendorff (1980:81) outlines a list of components for the logic of content
analysis designs, which includes three subheadings. The scholar explains that the network of
activities involved in conducting a research project is referred to as the research design, and
what links the procedural steps in the structure of a coherent research is the logic of the
design. This logic typically refers to two key characteristics: the efficiency of the procedural
steps and the fairness of the data processing. Creating and having a corpus is also essential,
however challenging, to translation studies and comparison of translations, as mentioned by
Baker (2004).

The methodology of content analysis is justified not only by adhering to established
scientific standards for data processing but also by considering the context in which texts are
analysed. This research method offers a quantitative expression of a phenomenon, going
beyond impressionistic observations. It is a non-intrusive technique, making it suitable for
studying sensitive topics. Moreover, when speaking of methodology and research methods,
the work by Dornyei (2007:23) comes to mind. Three methods of research are set by Dornyei
(2007:24): quantitative, qualitative, and mixed research method. Content analysis can be
classified into all three categories. Quantitative research involves collecting numerical data,
which is then analysed using statistical methods. Qualitative research, on the other hand,
involves collecting non-numerical, textual data, which is analysed using non-statistical
methods (Bernard, 2000). Mixed methods research combines elements of both quantitative

and qualitative approaches. A crucial step in all three methods is categorization or coding,
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which structures and organizes the gathered information (Creswell and Plano Clark, 2011).
However, the similarities between qualitative and quantitative methods often end there, as
quantitative research typically begins with precise coding tables, whereas qualitative research
uses coding extensively, but with verbal or written categories that are often not predetermined
and are left open to accommodate the nuances of meaning discovered during the investigation
(Denzin & Lincoln, 1994).

Lastly, content analysis, as described by Ary et al. (2010), is a research methodology
that involves the systematic examination of written or visual materials to identify specific
characteristics or patterns within them. One of the key advantages of this approach is its
unobtrusive nature, meaning that the researcher’s presence does not influence the data being

observed.

4.2. Theoretical aspects of the comparative method

The comparative method is a research approach that involves analysing and comparing
distinct aspects of phenomena across different contexts to identify similarities, differences,
patterns, and relationships. Collier (1993:105) writes that ‘‘Comparison is a fundamental tool
of analysis. It sharpens our power of description and plays a central role in concept-
formulation by bringing into focus suggestive similarities and contrasts among cases.”’
Rankin (2003:183) explains the comparative method as ‘‘a set of techniques, developed over
more than a century and a half, that permits us to recover linguistic constructs of earlier,
usually unattested, stages in a family of related languages.’” In Rankin’s (2003) view, the
items compared vary, they can be phonological, morphological, syntactic, lexical, semantic,
and so on, and they can also be units in the system being compared, such as phonemes, words,
morphemes, or they can be rules, conditions, and grammatical constraints. The comparative
method works because it relies on particular characteristics of language and language change.

The comparative method, particularly in the context of translation comparison, is a
systematic approach that involves analysing and comparing translations of texts in different
languages to identify similarities, differences, and patterns (Ragin, 1987). This method aims
to uncover how translations vary across languages, cultures, and contexts, shedding light on
the nuances of language, culture-specific expressions, and the impact of translation choices on
the meaning and tone of the original text. The comparative method allows researchers to
examine how different translators have rendered the same source text into the target language,
highlighting variations in translation strategies, linguistic choices, and cultural adaptations.

By comparing multiple translations of a text, scholars can gain insights into the complexities
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of translation, the role of the translator in shaping the final product, and the challenges of
conveying meaning across linguistic boundaries.

Furthermore, the comparative method provides a framework for evaluating the
effectiveness of translations, assessing reliability to the original text, and exploring the
creative decisions made by translators to convey the intended message to a new audience.

Regarding the steps to take when using the comparative method Rankin mentions that:

The comparative method proceeds in several recognizable stages, which in practice overlap considerably.
Internal reconstruction is useful when applied to the daughter languages initially and may also be practiced at
various points along the way. There is relatively little in the way of strict ordering of procedures. A relatively
full comparative treatment of a family of languages would include most or all of the following, beginning
with the discovery of cognates, both lexical and morphological, and concomitant confirmation of genetic
relationship (2003:186).

According to Rankin (2003:87) ““The search for cognate vocabulary is usually the single
most challenging task facing the comparativist. If the linguist has already established the
existence of a genetic relationship between two or more languages, she or he has already
located a certain number of important cognates.’” Additionally, the scholar mentions that
identifying genetic relationships is essential to the comparative task and underlies such basic
projects as linguistic classification. Examining or knowing the history of the respective
languages, especially the changes that occur across related languages, often involves the
abstractive and retrospective method of reconstruction.

Overall, the comparative method in translation comparison serves as a valuable tool for
researchers and practitioners in the field of translation studies, offering a structured approach
to analysing and interpreting the intricacies of multilingual communication and the art of

translation.
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5. Analysis of Descriptions and Terminology used in Equestrian

Equipment Websites

The following part of the paper focuses on determining the main translation techniques used
in the descriptions of the items and the most frequently used adjectives that are added to the
terms of the item being described using content analysis, the comparative method, and skopos
theory. As well as to find out how do linguistic structures differ in the descriptions of
equestrian items between English and Latvian contexts by using the comparative method and

content analysis.

5.1. Methodology

To achieve the aim, the following section discusses the research methods and the data

collection tools used in the research, as well as the procedure.

5.1.1. Research method

The methods used to achieve the goal of this paper is mixed method, meaning the
research involved both qualitative and quantitative methods of research (Ddérnyei, 2007:101).
Black’s (1976) and Cohen et al. (2011) works were useful to understand data collection and
research methods, and Braun and Clarke’s (2013) for qualitative research in particular. The
methods used as such are content analysis, explained by Krippendorf (1980) and Weber
(1990), and others, where the content of the elements forms the basis of drawing conclusions
about the content, and the comparative method explained by Collier (1993) and Rankin
(2003) by using which the comparison of the texts to determine the translation techniques and

text structures is done.

5.1.2. Data collection tools

For the collection of data, a corpus is created to analyse the terminology used in the
descriptions of equestrian items in websites that were written in English and websites that had
descriptions of these items in Latvian. This approach facilitates the determination of the main
translation techniques used in the descriptions of these items, as well as allows easier analysis

of the linguistic structures of these texts in order to compare them and their usage of lexical
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categories. This paper is written by creating and then using a corpus of the similar brand items
of the equipment that is used in the three previously mentioned Olympic equestrian
disciplines from websites that offer these items for sale. The finalized corpus was gathered

from the materials released till 1 March 2024.

5.1.3. Procedure

The procedure of the research starts with the analysis of the theoretical materials found
on content analysis, the comparative method, translation techniques and skopos theory that
are useful for comparison of terminology and text of item descriptions, as well as the three
Olympic equestrian discipline theory analysis in order to understand the topic better. Then a
corpus is created by looking for equestrian items offered by brands in websites written in
English and then looking for the same or similar brand items on Latvian websites offering the
same products for sale with a translated or newly written description of the item. The found
items and their descriptions are placed in a table for easier text comparison. Further on, the
acquired knowledge of the theoretical materials is applied to the created corpus, to see the
peculiarities of the language and terminology utilized in the descriptions of equestrian items
of the same brands in English and the Latvian translations.

A comparative analysis of the collected corpus is done according to how the text
descriptions vary structure wise, what translation techniques are used, and what lexical
categories are used in these texts, and additionally a terminology glossary is created for
further understanding and analysing terms used for naming equestrian equipment. To
determine the main translation techniques used in the text descriptions, instances of the
different translation techniques are highlighted in distinct colours accordingly:

e borrowing — yellow;

o literal translation — green;

e calque — cyan;

e transposition — grey;

e Oomission — orange;

e substitution — light magenta;
e equivalence — light blue;

e generalization — light purple;

e addition — dark green.
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Later, to come to conclusions about their usage, these translation techniques were
organized according to frequency, based on the previously mentioned classification. In order
to determine the various types of lexical categories, more specifically, adjectives used in the
texts to amplify and enhance the descriptions of the items, the adjectives mentioned in the
texts are text coloured in red and later gathered in Appendix 2 in order to come to conclusions
about their classification and usage; additionally, in this paper the focus is on descriptive
adjectives, and the classifications of adjectives in Appendix 2 are highlighted in respective
classification colours:

e common adjectives — yellow;

e compound adjectives — green;

e participial adjectives — cyan.
The linguistic structures of the texts are compared by each of the text’s length and what
linguistic structures are used in these texts describing the equipment.

Lastly, a set of graphs is created visualising the frequencies of the translation techniques

in the text descriptions, classified adjectives, and an additional graph for the text lengths.

5.2. Sample and corpus

The texts analysed in this research are those found in online sites that sell equestrian
goods in English and in Latvian. The item descriptions were chosen according to popularity
of the item sales wise on the English websites, and whether the item from the same brand had
a Latvian translation available on the Latvian sales websites. Most of the Latvian translations
of the item descriptions are from Online 17 website, because this is currently the only Latvian
website for equestrian equipment that provide translations of the items rather than simply use
the top part Google Translate tool in their website. Additionally, it needs to be mentioned that
there are more of the same equipment type from different brands with different descriptions,
but for the purpose of not repeating, only one item was picked per selection by the author of
the paper. The sites from where the text descriptions were taken are shown in the corpus table
(see Appendix 1). The corpus consists of sixty-one text descriptions in English with their
corresponding 61 translations in Latvian, as well as a glossary created from these descriptions
(see Glossary). For better understanding and viewing of the descriptions, the texts analysed
are divided into text [T] categories in the Appendix 1:

e [T1] —Horse head and neck equipment;

e [T2] —Horse body and leg equipment;
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e [T3] - Rider upper body equipment;
e [T4] — Rider lower body equipment;
e [T5] — Rider aiding equipment.

In order to more thoroughly look at the translation techniques and adjectives used in the
text descriptions, the content analysis and comparative method scholarship is used to help
classify and categorize the observed translation techniques and adjectives that are found in the
present research. One more point looked at in this paper is the linguistic structures of the texts
in the created corpus of the descriptions of the equestrian items. The analysis of the linguistic
structures of these texts is considered useful as the item descriptions are written in English
and in Latvian, and for different audiences, so the text length and other structures in these

descriptions may vary and show how the text is adapted for the different culture audiences.

5.3. Results and discussion

This section of the work analyses the most important findings in the collected data from

the websites with the equipment descriptions.

5.3.1. Corpus of the used translation techniques

First, in the start of the table (see Appendix 1) each item's website link and description
is given. The item descriptions themselves are mainly written in American English or
Standard English and the translations — in Latvian. The structures and lengths of the texts
vary, and this is more explored in point 5.3.3., however, the translation aspects are assessed
before that.

5.3.1.1. Analysed text category [T1] item descriptions

In the first text analysed in the [T1] category, which is about a halter that is used for the
horse’s head, 2 instances of the translation technique borrowing were observed, where the
word ‘Evo-wool’ has been borrowed from the original two times without the translator trying
to make it Latvian. The next noticed translation technique is literal translation, which has been
used one time for a sentence that has been literally translated without any structure changes in
the text, apart from ‘PES’ being translated as the whole word ‘poliesters’. Further on, there

are four instances of transposition in the text, where the sentences are ever so slightly edited
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so that the source text fits the conventions and expectations of the target language and culture.
One instance of omission was observed, where the more precise look description of the item
was omitted in the Latvian translation. Two instances of equivalence were noticed, where the
relationship between the source text and the target text conveyed the same meaning despite
structural and linguistic differences. Lastly, in the first text one instance of generalization was
identified, where in the English version a more thorough description of the upholstery was
given, whilst in the Latvian it was more generalized, and a lot shortened. A close examination
of this item description uncovered 12 instances of translation technigque usage.

In the second text in [T1], which is about a lead rope that is used to lead a horse where
needed when attached to a halter or bridle, there was one instance of the translation technique
borrowing for the word ‘Duralastic’. One instance of transposition was observed where the
words ‘lead rope’ were translated as ‘izvedama pavada’ to make it sound more Latvian. An
instance of literal translation for a whole sentence was also detected, where there were no
changes made to the structure of the text. Also, one instance of generalization was identified
where the swivel hook of the lead rope was described as being of ‘high-quality brass’ in the
English version but generalized as simply ‘augstas kvalitates’ in Latvian. One instance of
equivalence was noticed as well, where the length description of the lead rope was slightly
changed in order to fit Latvian language conventions. Lastly, one instance of omission was
observed, where the fact that the lead rope had a name plate was omitted in the Latvian
translation. A total of 6 instances of translation techniques were identified in this item
description.

In the third text in [T1], which is about a bridle that is usually used when riding a horse
to allow the rider more control, there was one instance of borrowing for the naming of the
bridle in English ‘ready to’ left the same in Latvian. One instance of borrowing was
identified, where ‘jumping bridle’ was translated as ‘jump iemaukti’, even though it could
have been translated as ‘lekSanas iemaukti’ vai ‘konkiira iemaukti’ to make it more Latvian.
There were two instances of the transposition technique usage, where the sentences were
slightly edited so that the source text fits the conventions and structure of Latvian. In this text
there was one instance of substitution where a source language element was replaced with
another element from the target culture: ‘half holes’ translated as ‘pussola caurumiem’ not
‘pus caurumiem’ for example. Lastly, there were two instances of generalization observed,
where the design aspects of the bridle were described in more detail in the English version
while in the Latvian only the key aspects were translated and written. A close examination of

this item description uncovered 7 instances of translation technique usage.
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In the fourth text in [T1], which is about a specific bit that is attached to a bridle, there
was one instance of borrowing for the word ‘sensogan’ which is a specific material that bits
can be made of. Two instances of literal translation were observed, where the words
‘thickness’ and ‘ring diameter’ were literally translated as ‘biezums’ and ‘rinku diametrs’. In
this text there was one instance of transposition, where a sentence was slightly edited in the
translation to fit the conventions of Latvian. 4 instances of omission were noted as in the
English version the bit type is compared to other bits, there is a description of how the bit
works inside the horse’s mouth and that it is double jointed, and what are the usual results of
using this type of bit, while in the Latvian there is nothing of this in the translated description.
In this text there was also one instance of substitution noticed, as the words ‘provide an
incomparably precise contact’ are translated as simply ‘palidz radit lielaku kontroli’. Lastly,
there were three instances of equivalence noted in this text, where the relationship between
the source text and the target text had the same meaning despite structural differences. A close
examination of this item description uncovered 12 instances of translation technique usage.

In the next, fifth text in [T1], which is about reins that attach to the bit, there was one
instance of borrowing noted, where the word ‘Eventa’ was left the same in the Latvian
translation as it was in the original English version. There were two instances of transposition
observed, where the sentences of the source text were adapted to fit the conventions and
expectations of the target language and culture, meaning that words like ‘rubber reins pro
grip’ were explained and translated in more simple terms in the Latvian version ‘gumijas
pumpinu pavadas.” Lastly, one instance of addition was observed in the Latvian version,
where the word ‘melnas’ was added to notify the potential buyer of the item that it is only
available in the colour black, while in the English version there is no mention of colour. A
close examination of this item description uncovered 4 instances of translation technique
usage.

In the sixth text in [T1], which is about blinkers that can be added to a bridle, there was
one instance of borrowing for the word ‘Bromley’ which is a naming of the type of blinkers
these are. Three instances of literal translation were observed, where words and two whole
sentences were literally translated with no edits to sentence structure. In this text there was
one instance of omission, where the longevity of the leather was described in the English
version but omitted in the Latvian translation. One instance of equivalence was noted, where
the relationship between the English version and the Latvian translation had the same
meaning despite structural differences. Lastly, there was one instance of generalization
observed, where the fact that the blinkers are attached by Velcro fasteners was described in

more detail in the English version, while the Latvian translation only stated that the blinkers
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have Velcro fasteners. In this item description there were 7 translation technique usage
instances noticed.

In the seventh text in [T1], which is about a browband that is attached to a bridle at the
top part, there was one instance of borrowing, again for the name of the item — “Wicklow’.
One instance of literal translation was observed where the word for the item itself ‘browband’
was literally translated as ‘pieres siksna’ in the Latvian translation. One instance of
generalization was identified, where the design aspects of the browband were more
thoroughly described in the source text and less descriptive and shorter in the target text.
Lastly, there were three or more instances of omission noted, as the descriptions of the
crystals on the browband and the leather it is made of, as well as other aspects of its design
were omitted in the Latvian translation. A close examination of this item description
uncovered 6 instances of translation technique usage.

In the eight text in [T1], which is about a breastplate, there was one instance of
borrowing where the English word ‘easy’ is left the same in the Latvian translation. There
was one instance of literal translation observed where the word for the item itself again was
literally translated from ‘breastplate’ to ‘krtiSu siksna’. In this text and its Latvian translation
there is a mix between the words ‘breastplate’ and ‘martingale’ which is an attachment to the
breastplate and the reins, but not always included when a breastplate is bought, so in the
English version at first it seems a martingale is not added but then later on is mentioned, and
in the Latvian translation it is mentioned and could be mentioned as an addition that it is a
‘krtSu siksna ar martingalu’, however later on the word ‘kriiSu siksna’ is simply omitted and
the item is called ‘martingals’ even though the description is still about the breastplate not just
the martingale attachment. One instance of transposition was identified, where the sentence of
the source text was adapted to fit the conventions and expectations of the target language.
There was also one instance of equivalence observed where the English version and the
Latvian translation had the same meaning despite structural differences. Moreover, there were
two instances of generalization noted, where the features and the lining of the breastplate were
described in more detail in the English version while very shortly mentioned in the Latvian
translation. Lastly, there were also instances of omission noticed, where the descriptions of
colours and sizes was mentioned in the English version but omitted in the Latvian translation.
In this item description there were 8 translation technique usage instances noticed.

In the ninth text in [T1], which is about draw reins, there was one instance of
substitution observed, where the words for the item itself ‘draw reins’ were translated in a
different way as ‘bloks’ in Latvian, more denoting what the item does when it is used. Lastly,

one instance of generalization was noted, where the draw reins and their attachments were
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explained in more detail in the source text. A close examination of this item description
uncovered 2 instances of translation technique usage.

In the tenth text in [T1], which is about a gogue that can be used as an aiding equipment
when riding, there were two instances of transposition noted, where the sentences of the
source text were adapted to fit the conventions and expectations of the target language and
culture. Then there were three instances of generalization observed, as colour, material,
attachments, and usage options were more thoroughly described in the English version and
simply shortly stated in the Latvian translation. Lastly, there was one instance of omission
identified, where the way how the item works, and its equipped steel cutters were omitted in
the Latvian translation. In this item description there were 6 translation technique usage

instances noticed.

5.3.1.2. Analysed text category [T2] item descriptions

Further on, in the horse body and leg text [T2] category, in the 11th text, which is about
saddles, there was one instance of borrowing noted for the word ‘Roma’ which is a naming of
the specific saddle model. Then there was instance of literal translation observed, where the
words ‘jump saddle’ were translated as ‘konkiira segli’ in the target text, which can be seen as
a literal translation as ‘konkiirs’ means jumping in English. There was one instance of
omission noted, where the description of the look and stitching aspects of the saddle were
omitted from the Latvian translation. There was also one instance of generalization identified,
where the saddle seat type and what it provides for the rider was more thoroughly described in
the English version, while only generally mentioned in the Latvian translation. One instance
of substitution was also noticed, where the fact how the knee pads and anatomically shaped
panels guarantee freedom was simply substituted with the notion that the saddle can be
adjusted to fit the horse’s back in the Latvian version. Lastly, there was one instance of
addition observed, as in the Latvian translation aspects such as the saddle being made of
quality leather and its panels being filled with wool were mentioned, but nowhere to be found
in the original description. A close examination of this item description uncovered 6 instances
of translation technique usage.

In the 12th text in [T2] category, which is about stirrup leathers that can be attached to a
saddle, there was one instance of borrowing noticed where the words ‘soft touch’ was left the
same in the Latvian translation, possibly meaning that ‘soft touch’ is meant as a name of the
stirrup leathers. There were two instances of omission observed, where the softness and the

stitching, and care aspects of the stirrup leathers were described in the English version but
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omitted in the Latvian translation. One instance of equivalence was identified, where the term
for the item itself ‘stirrup leathers’ was translated as ‘kapslu siksnas’ meaning that the
translator opted for the word ‘siksnas’ which is more understandable and describes what the
item is, rather than translating it literally as ‘adas’. There were two instances of generalization
noted, as the nylon inserts and the design aspects of the stirrup leathers were described in
more detail in the English version and translated in the Latvian version with only the key
aspects in mind. Lastly, there was one instance of addition observed, where the fact of the
colour of the stirrups was mentioned in the Latvian translation but nowhere to be found in the
original. In this item description there were 7 translation technique usage instances noticed.

In the 13th text in [T2] which is about stirrups that attach to the stirrup leathers, there
were two instances of literal translation noticed as a word and one whole sentence was
literally word for word translated. There was one instance of transposition observed in two
sentences as they adapted to fit the conventions and expectations of the target language. Then
there were two instances of borrowing identified, where the words ‘AluPro’ and ‘Arena
HiFlex” were left the same in the Latvian translation as they are names of other stirrup models
that the specific brand offers. There were three instances of omission noticed, where the
naming of the described stirrup model was indicated in the source text but omitted in the
translation, and facts about the stirrups being good for riders with orthopaedic problems was
also omitted in the translation. Then there were two instances of generalization observed as
the lock and release mechanism and design aspects were very much shortened in the target
text. There was instance of equivalence identified as there was a sentence where the
relationship between the source text and the target text had the same meaning despite
structural differences and different wording to describe the same aspects of the stirrups.
Lastly, there were two instances of addition noticed, where the fact that these are safety
stirrups was mentioned in the Latvian version and the stirrups being in a rose-gold colour was
also mentioned but nowhere to be found in the source text. A close examination of this item
description uncovered 13 instances of translation technique usage.

In the 14th text in [T2] which is about a saddle pad that is usually used under a saddle,
there was one instance of borrowing noticed, where the word ‘Amalfi’ that names the model
of the saddle pad was left the same in the Latvian version. There was one instance of
equivalence observed as the item itself is called a ‘saddle pad’ in English but translated as
something equal in Latvian as ‘sviedrene’ which describes the item more as to what it does —
collects sweat. Then there were two instances of omission noticed, where the decorative
badge and quick drying aspects were omitted in the Latvian translation. There were two

instances of generalization noted, as the aspects of the material and quilting were thoroughly
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described in the source text, but only mentioned in two short sentences in the target text.
Lastly, there were two instances of addition observed, where the matter of the saddle pad
being a part of a new collection and its outer material being made of 100% polyester was only
mentioned in the Latvian translation. In this item description there were 8 translation
technique usage instances noticed.

In the 15th text in [T2] which is about a half pad that can be used between a saddle and
a saddle pad, there was one instance of borrowing noticed, where the word ‘impact’ was left
the same in the Latvian translation as it is in the English version. Then there were five
instances of omission noted as the information about the half pad being a corrective pad, it
improving the saddle fit and balance, and other aspects were omitted from the Latvian
translation. There was one instance of substitution observed, where the term for the item
itself, a ‘half pad” was substituted with ‘zemseglu paliktnis’ in the target text rather than
literally translated as ‘puspaliktnis’ for example. Lastly, there were four instances of
generalization noted as the aspects of the riding experience, stability, ergonomic benefits, and
cushioning effects were described in detail in the source text but translated with only the key
aspects in mind in the target text. A close examination of this item description uncovered 11
instances of translation technique usage.

In the 16th text in [T2] which is about a girth that attaches the saddle to the horse by
going around its belly, there was one instance of borrowing noticed as the word ‘Bakewell’
was left the same in the target text. There was one instance of substitution observed, where
the term for the item itself ‘girth’ was translated as ‘véderjosta’, meaning the translator found
a substitution for the word ‘josta’ or ‘platums’ that explains what a girth really is — a belt that
goes around the belly of the horse. There were two instances of transposition identified, where
two sentences were adapted to fit the conventions and expectations of the target language.
Then there were two instances of generalization noted as the flap that covers the carabiner and
the decorative stitching was explained in more detail in the source text and shortened in the
target text. There were two instances of equivalence observed, where the sentences of the
source text and the target text had the same meaning despite structural differences. Lastly,
there was one instance of omission noted, where the elastic ends and their comfort aspects
were described only in the English version and omitted in the Latvian translation. In this item
description there were 9 translation technique usage instances noticed.

In the 17th text in [T2] which is about a different type of girth, there was one instance of
substitution noticed as the words ‘saddle girth with stud guard’ was translated in a substitutive
way naming the item as ‘véderjosta/panna’ in the Latvian translation, where the term ‘panna’

describes what the item looks like rather than explains its usage like in the source text. Then
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there was one instance of generalization observed, where the advantages of the girth were
more thoroughly described in the source text and only key points translated in the Latvian
version. Lastly, there were two instances of omission noted as matters of the girth being
protective and its size, that it protects against studs was omitted from the target text. A close
examination of this item description uncovered 4 instances of translation technique usage.

In the 18th text in [T2] which is about a chafe guard that attaches to the girth and goes
around the horse’s belly, there was one instance of substitution noticed as the term for the
item itself ‘chafe guard’ was translated as ‘pieSu aizsargs’ substituting the word ‘chafe’ with a
translated term for the item that the chafe guard is protecting the horse from — studs. Then
there were two instances of generalization observed, where the fact that the chafe guard
protects the horse’s skin and is of elastic fabric was explained in more detail in the English
version, but only key aspects translated together in one short sentence in the Latvian version.
Lastly, there were three instances of omission noticed, where aspects such as the chafe guard
protecting from saddle sores and allowing the skin to heal, and the item being equipped with a
plug for the seat and a Velcro closure system was omitted from the Latvian translation. In this
item description there were 6 translation technique usage instances noticed.

In the 19th text in [T2] which is about a fleece rug, there was one instance of borrowing
noticed, where the word for the model of the rug ‘Lincoln’ was left the same in the target text.
Then there was one instance of literal translation observed for the term ‘fleece rug’ itself as it
was literally translated as ‘flisa sega’ in the Latvian version. There were three instances of
omission noted, where the rug having front buckles and cross-surcingles was omitted in the
Latvian translation. Lastly, there was one instance of generalization identified as the aspects
of the rug having soft fleece and faux fur collar was more thoroughly described in the source
text, while written in one short sentence in the target text. A close examination of this item
description uncovered 6 instances of translation technique usage.

In the 20th text in [T2] which is about a kidney rug, there were two instances of
borrowing noticed as the word ‘Heritage’ was left the same in the target text, and the words
‘polar fleece’ also were not translated in the Latvian version. There were three instances of
literal translation observed, where the term for the item itself ‘kidney rug’ was literally
translated as ‘nieru sega’ in the target text, and two other short sentences were literally word
for word translated. Lastly, there were four instances of equivalence noted as the sentences of
the source text and the target text had the same meaning despite structural differences and
different wording to describe the same aspects. In this item description there were 9

translation technique usage instances noticed.
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In the 21st text in [T2] which is about a fly rug, there was one instance of borrowing
noticed as the words ‘combo classic’, a name for the model, was simply written as ‘classic
combo’ in the Latvian version without translating but switching places of the words. Then
there were four instances of literal translation observed as the term for the item itself ‘fly rug’
was translated literally as ‘musu sega’ in the target text, and three other sentences were also
literally translated, word for word. There were four instances of transposition noticed, where
the sentences were adapted to fit the conventions and expectations of the target language.
Then there were two instances of generalization noted where the aspects of the detachable
neck cover and the surcingles being reinforced was explained in more detail in the source text
and translated with only the key points in mind in the Latvian version. Lastly, there were two
instances of equivalence observed, where the English version and the Latvian translation had
the same meaning despite structural and linguistic differences. A close examination of this
item description uncovered 13 instances of translation technique usage.

In the 22nd text in [T2] which is about a stable rug, there was one instance of borrowing
as the word ‘Ripstop’, a name of the model of the rug, was left the same in the target text.
Then there was one instance of literal translation observed for the term for the item itself
‘stable rug’ translated literally as ‘stalla sega’ not ‘sega, ko likt stalli’ for example. There was
one instance of generalization noted, where the material of the rug was more explicitly
described in the source text and very shortly described in the Latvian version. Lastly, there
were two instances of omission noticed as facts of the rug being for winter and it having
adjustment options was omitted from the Latvian translation. In this item description there
were 4 translation technique usage instances noticed.

In the 23rd text in [T2] which is about a turnout rug, there was one instance of
borrowing noticed as the word ‘wug’ was left the same in the target text. One instance of
substitution was observed as the term for the item itself ‘turnout rug’ was translated as ‘lietus
sega’ substituting the word ‘turnout’ with ‘lietus’ rather than translating it literally as ‘ara
laiSanas’ for example. There was one instance of generalization noticed, where aspects of the
technology of the rug and what it comes with was generalized in the Latvian translation.
Lastly, there were two instances of omission identified, where the rug having a high neck and
material strength aspects were omitted in the Latvian version. A close examination of this
item description uncovered 5 instances of translation technique usage.

In the 24th text in [T2] which is about an all-weather rug, there was one instance of
borrowing as the word ‘Hurricane’ was left the same in the Latvian translation. One instance
of substitution was observed as the term for the item itself ‘rug all weather’ was translated as

‘ara sega’ substituting the ‘all weather’ with one word ‘ara’ in the target text, rather than
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translating it literally as ‘visu laikapstaklu’ for example. Then there were four instances of
omission noticed, where some material and durability aspects were omitted from the Latvian
version. Lastly, there were three instances of generalization identified as the matters of rabbit
skin usage for the rug and the usage of the rug were described in more detail in the English
version but shortened in the Latvian translation. In this item description there were 9
translation technique usage instances noticed.

In the 25th text in [T2] which is about circulation bandages, there was one instance of
borrowing noticed as the word ‘equine’ was left the same in the target text. One instance of
literal translation was observed where the words ‘circulation bandages’ were literally
translated as ‘cirkulacijas bintes’ in the Latvian version. There were two instances of omission
noticed as the aspects of the bandages being for exercise purposes and the sizing of them was
not mentioned in the Latvian translation. Then there were four instances of equivalence
identified as the English version and the Latvian translation had the same meaning despite
structural and linguistic differences. Lastly, there were three instances of addition noted, as
matters of the bandages containing germanium and carbon, and reduce the risk of trauma was
not mentioned in the source text. A close examination of this item description uncovered 11
instances of translation technique usage.

In the 26th text in [T2] which is about leg wraps that are used under bandages, there
were three instances of borrowing noticed as the words ‘memory’, ‘memory foam’, and
‘evolon’ were left the same in the Latvian translation. Then there was instance of substitution
noticed, where the term for the item itself ‘leg wraps’ was translated as ‘bandazu paliktni’
completely substituting the terms used in the source text with something that explains the
usage of the item in a different way. There was one instance of transposition observed, where
a sentence was adapted to fit the conventions and expectations of the target language. Then
there were five instances of literal translation noticed for not only words but whole sentences
as well, with word for word translations without changes in sentence structure. Lastly, there
was one instance of equivalence identified, where the English sentence and the Latvian
translation had the same meaning despite linguistic differences. In this item description there
were 12 translation technique usage instances noticed.

In the 27th text in [T2] which is about tendon boots, there were two instances of
borrowing noticed as the words ‘olympus vento’ and ‘EVA’ were left the same in the target
text. One instance of substitution was observed as well, where the term for the item itself
‘tendon boots’ was translated as ‘prieksgjie kajsargi’ substituting the word ‘tendon’ with
‘prieksgjie’ rather than literally translating it as ‘cipslu’. Then there was one instance of

omission noted as the boots being for showjumping and having double ventilation was
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omitted in the Latvian version. There was one instance of equivalence observed, where the
English sentence and the Latvian translation had the same meaning despite structural and
linguistic differences. Then there was one instance of literal translation identified as one
sentence was word for word translated without any structural changes. Lastly, there was one
instance of transposition noticed, where two sentences were adapted to fit the conventions and
expectations of the target language. A close examination of this item description uncovered 7
instances of translation technique usage.

In the 28th text in [T2] which is about rear boots, there were two instances of borrowing
noticed as the words ‘eShock’ and ‘eFluidgel’ were left the same in the target text. Then there
was one instance of literal translation observed as the term for the item itself ‘rear boots” was
literally translated as ‘aizmugurgjie kajsargi’ rather than substituting with a word like
‘pakalgjie’. There were three instances of omission noticed, where the material quality and
reinforced shell aspects were omitted in the Latvian version. Lastly, there was one instance of
generalization identified as the boots being anatomically shaped and having patented
technology was explained in more detail in the English version and shortly described in the
Latvian translation. In this item description there were 7 translation technique usage instances
noticed.

In the 29th text in [T2] which is about bell boots, there was one instance of borrowing
observed as the word ‘hologram’ was left the same in the target text. Then there was one
instance of substitution noticed as the term for the item itself ‘bell boots’ was simply
substituted with ‘zvani’ which is kind of a literal translation but without the word ‘boots.’
There was one instance of generalization identified as the features of the bell boots and the
fabric they are made from was more thoroughly described in the source text. Lastly, there
were two instances of omission noted, where the fit, protection details, and technical aspects
of the bell boots were omitted in the Latvian translation. A close examination of this item
description uncovered 5 instances of translation technique usage.

In the 30th text in [T2] which is about a lunging girth that can be used as an aiding
equipment, there were three instances of literal translation noticed for words such as ‘lunging
girth’ itself translated as ‘kordoSanas josta’ and other whole sentences being literally
translated as well. Then there were two instances of generalization observed as aspects of
comfort and the attachments of the girth were explained in more detail in the English version,
but only key aspects translated in the Latvian version. There were two instances of omission
noted, where the matters of the girth having double buckles was omitted in the target text.

Lastly, there was one instance of transposition identified as one sentence was adapted to fit

45



the conventions and expectations of the target language. In this item description there were 8
translation technique usage instances noticed.

In the 31st text in [T2] which is about a cavesson, there was one instance of a calque for
the item itself, where the term ‘cavesson’ was translated as ‘kavesons’. Then there was one
instance of equivalence observed where the English sentence and the Latvian translation had
the same meaning despite structural and linguistic differences. Lastly, there was one instance
of omission noted as the fact that it is a lunging cavesson was only mentioned in the source
text but omitted in the target text. A close examination of this item description uncovered 3
instances of translation technique usage.

In the 32nd text in [T2] which is about a lunging line that is used to lunge a horse in a
circle, there was one instance of substitution noticed for the naming of the item itself as the
term ‘lunging line’ is translated as ‘korda’, essentially substituting the term with a word that
was already existing in Latvian. Then there were three instances of omission identified, where
the usefulness, carabiner type, and durability of the lunging line was omitted in the target text.
There was one instance of generalization observed as the length sufficiency was described in
detail and was different in the English version than in the Latvian translation. Lastly, there
were two instances of addition noted as in the Latvian version the colours in which the
lunging line is available in was described, but not mentioned at all in the source text. In this
item description there were 7 translation technique usage instances noticed.

In the 33rd text in [T2] which is about a fly veil, there was one instance of borrowing
noticed as the words ‘wellington big stone’ were left the same in the target text. Then there
was one instance of substitution observed as the term for the item itself ‘fly veil” was
translated as ‘ausis,” essentially simply stating where the item goes — on the horse’s ears.
There was one big section that was omitted in the Latvian version, which was about the fly
veil’s shape, the washing aspects, the materials and how to ensure its longevity. Lastly, there
was one instance of addition noticed as the fact that the fly veil has sound deafening abilities
was not mentioned in the source text. A close examination of this item description uncovered
4 instances of translation technique usage.

In the 34th text in [T2] which is about a fly mask that protects the horse’s eyes against
flies, there was one instance of literal translation noticed as the term for the item itself ‘fly
mask’ was literally translated as ‘musu maska’ without any adaptation or substitution. Then
there was one instance of equivalence observed, where the English sentence and the Latvian
translation had the same meaning despite structural and linguistic differences. There were two
instances of omission noted as the matter that the fly mask provides protection and shade was

omitted in the Latvian version. Lastly, there was one instance of addition identified, where the
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fact that the fly mask can be used while riding or while the horse is out in the paddock was
only mentioned in the target text. In this item description there were 5 translation technique
usage instances noticed.

5.3.1.3. Analysed text category [T3] item descriptions

Further on, in the rider upper body equipment text [T3] category, in the 35th text, which
Is about a helmet, there was one instance of substitution noticed as the term for the item itself
‘helmet’ was translated as ‘aizsargkivere’ not simply ‘kivere’ or ‘kaska’ without the addition
that it is a protection helmet in the translation. Then there were three instances of omission
observed, where the aspects of the outer shell of the helmet and it not being sold with a liner
was omitted in the Latvian translation. There were three instances of equivalence identified
where the source text sentences, and the target text had the same meaning despite structural
and linguistic differences. Lastly, there were two instances of addition noted as the fact that
the helmet is tested with various safety ensuring methods and what sizes the liners come in
was not mentioned in the English version. In this item description there were 9 translation
technique usage instances noticed.

In the 36th text in [T3] which is about a body protector, there was one instance of
substitution noticed as the term for the item itself ‘body protector’ was translated as ‘droSibas
veste’ substituting the term for the item in the Latvian version with something more visually
descriptive rather than literally translating it as a ‘kermena aizsargs’ for example. Then there
were two instances of borrowing observed, where the words ‘thorax’ and ‘easy fit’ were left
the same in the Latvian version. There were three instances of equivalence noted as the
English version sentences and the Latvian version had the same meaning despite structural
and linguistic differences. Then there were three instances of literal translation identified as
three whole sentences were literally translated without any structural changes. There was one
instance of transposition observed, where one sentence was adapted to fit the conventions and
expectations of the target language. Lastly, there were two instances of generalization noted
as the body protector being adjustable at the shoulders and having mesh material on the inside
was more thoroughly explained in the English version, but shortly described in the Latvian
translation. A close examination of this item description uncovered 11 instances of translation
technique usage.

In the 37th text in [T3] which is about a back protector, there was one instance of
borrowing noticed for the model’s name of the item ‘Shadow’ staying the same in the Latvian

version. Then there was one instance of transposition observed where one sentence was
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adapted to fit the conventions and expectations of the target language. There were three
instances of omission noted as aspects of the back protector being hidden from the outside
world, it being a lighter alternative to body protectors and the fact that it comes with a user
guide was omitted from the Latvian translation. Then there were three instances of
generalization identified, where matters of the back protector adhering to the required
standard and being machine washable was described in more detail in the English version.
There was one instance of equivalence noticed as the English sentence and the Latvian
version had the same meaning despite structural and linguistic differences. Lastly, there was
one instance of addition observed as the sizing options were only mentioned in the target text
and not in the source text. In this item description there were 10 translation technique usage
instances noticed.

In the 38th text in [T3] which is about a show jacket, there was one instance of
borrowing noticed as the word for the model of the item ‘gioia’ was left the same in the target
text. Then there was one instance of literal translation observed as the word ‘jacket’ was
literally translated as ‘Zakete’” without any additions noting that it is a competition jacket.
There were two instances of equivalence identified, where the English sentence and the
Latvian version had the same meaning despite structural and linguistic differences such as the
sentence being spread into two sentences in the target text. Then there were two instances of
omission noted as the jacket being a competition jacket and being in black colour was
mentioned only in the English version but omitted in the Latvian translation. There was also
one instance of substitution observed as the composition materials of the jacket were different
in the target text than in the source text — it was described as being of ‘85% nylon 15%
elastane’ in the English version, but ‘70% poliamids, 23% elastans, 7% poliuretans’ in the
Latvian version — the materials possibly being substituted with something cheaper for the
Latvian market. Lastly, there were two instances of addition noted as the button, pocket, and
mesh type lining details were only mentioned in the target text. In this item description there
were 9 translation technique usage instances noticed.

In the 39th text in [T3] which is about a tailcoat that is usually worn in dressage
competitions, there was one instance of substitution notices as the term for the item itself
‘tailcoat’ was translated as ‘fraka’ essentially finding an existing word in Latvian rather than
literally translating the term as ‘astes mételis’ for example. Then there was one instance of
equivalence observed, where the English sentence and the Latvian version had the same
meaning despite structural and linguistic differences. Lastly, there were two instances of

omission noted as the aspects of the tailcoat being in a glitter fabric and being stretchy was
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mentioned in the source text but omitted in the target text. A close examination of this item
description uncovered 4 instances of translation technique usage.

In the 40th text in [T3] which is about a competition shirt, there was one instance of
borrowing noticed as the words ‘lacey drop bib’ were left the same in the Latvian version
without translation. One instance of literal translation was observed for the term of the item
itself ‘competition shirt’ being translated literally as ‘sacensibu krekls’ in the target text.
There was one instance of addition noted as the fact that the shirt is made in Italy was only
mentioned in the Latvian version. Then there was one instance of equivalence observed as one
sentence and its Latvian translation had the same meaning despite structural and linguistic
differences. Lastly, there were two instances of omission identified where the aspects of the
shirt being slim fit and having an embroidered collar was only mentioned in the English
version but omitted in the Latvian version. In this item description there were 6 translation
technique usage instances noticed.

In the 41st text in [T3] which is about a simple jacket riders use, there was one instance
of substitution noticed as the term for the item itself ‘jacket’ was translated as ‘virsjaka’
denoting that it goes over everything else and was not literally translated as ‘jaka’ or ‘zakete’.
Then there was one instance of borrowing observed for the model’s name of the jacket ‘gini’
being left the same in the target text. There were two instances of omission noted where the
jacket being for winter and the fact that it has a two-way zipper, and a detachable hood was
only mentioned in the English version but omitted in the Latvian translation. Lastly, there was
one instance of generalization identified as the aspects of the jacket being waterproof and
wind-resistant were described in detail in the source text but briefly mentioned in the target
text. In this item description there were 5 translation technique usage instances noticed.

In the 42nd text in [T3] which is about a vest, there was one instance of borrowing
noticed as the model’s name ‘Uma’ was left the same in the Latvian version. There were three
instances of literal translation observed as the term for the item itself ‘vest’ was literally
translated as ‘veste’ and two other whole sentences were also literally translated without any
structural changes. Then there were two instances of generalization noted where the vest
being padded, having a logo quilt and an asymmetrical two-way zipper was explained in more
detail in the source text and translated in two short sentences in the target text. Lastly, there
was one instance of transposition observed as one sentence was adapted to fit the conventions
and expectations of the target language. A close examination of this item description
uncovered 7 instances of translation technique usage.

In the 43rd text in [T3] which is about a riding coat, there was one instance of

borrowing noticed as the model’s name of the item ‘Dakota’ was left the same in the target
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text. There was one instance of generalization observed where the term for the item itself
‘riding coat’ was generalized as simply ‘m&telis’ in the Latvian translation. Then there were
two instances of literal translation noted as whole sentences were word for word literally
translated. There were four or more instances of equivalence noticed where whole English
sentences and the Latvian versions had the same meaning despite structural and linguistic
differences. Then there were two instances of omission identified as the quilting, inside
pockets, and the size length were described in the English version but omitted in the Latvian
translation. Lastly, there was one instance of addition observed as in the target text it was
mentioned that the coat is in black colour, but this was not mentioned in the source text. In
this item description there were 10 translation technique usage instances noticed.

In the 44th text in [T3] which is about a riding skirt, there was one instance of
substitution noticed as the terms for the item itself ‘thermo riding skirt” was translated as
‘siltie jasanas svarki’, substituting the word ‘thermo’ with ‘siltie’ rather than literally
translating as ‘termo’. Then there was one instance of borrowing observed where the model’s
name of the item ‘Lotta’ was left the same in the Latvian version. There were two instances of
generalization noted as the aspects of the skirt providing warmth and dryness was described in
more detail in the source text but shortly explained in the target text. Then there were two
instances of omission identified where the matters of the skirt having a zipper in the front,
reflective lines and a tape closure was mentioned in the English version but omitted in the
Latvian translation. Lastly, there was one instance of addition observed as the sizing of the
skirt was mentioned only in the target text. A close examination of this item description
uncovered 7 instances of translation technique usage.

In the 45th text in [T3] which is about riding gloves, there was one instance of
generalization noticed as the term for the item itself ‘riding gloves’ was generalized as simply
‘cimdi’ in the Latvian translation without adding that these gloves are made for riding. Then
there were two instances of borrowing observed where the model’s name ‘Madrid’ and the
fabric name ‘Micro Mesh’ were left the same in the Lativan version. There were two
instances of omission identified as the drying aspects and the look of the gloves were
mentioned in the source text but omitted in the target text. There was one instance of addition
noted as the colour of the gloves was only mentioned in the Latvian translation. Lastly, there
was one instance of equivalence observed as one whole sentence and its Latvian translation
had the same meaning despite structural and linguistic differences. In this item description

there were 7 translation technique usage instances noticed.
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5.3.1.4. Analysed text category [T4] item descriptions

Further on, in the rider lower body equipment text [T4] category, in the 46th text, which
is about breeches, there was one instance of borrowing noticed as the model name ‘Adele’
was left the same in the target text. Then there was one instance of a calque observed for the
term for the item itself ‘breeches’ being translated as ‘bridzas’ simply making the word the
same just using Latvian letters and adhering to Latvian language characteristics. There were
three instances of equivalence noted as two sentences and their Latvian translations had the
same meaning despite structural and linguistic differences. Then there was one instance of
omission identified as the logo lettering and sizing was mentioned only in the source text and
omitted in the Latvian version. Lastly, there was one instance of addition observed as the
word ‘Swarovski’ for the rhinestones was mentioned only in the target text. A close
examination of this item description uncovered 7 instances of translation technique usage.

In the 47th text in [T4] which is about riding tights, there was one instance of borrowing
noticed as the word ‘Madison’ for the model type was left the same in the Latvian version.
Then there was one instance of substitution observed for the term for the item itself ‘tights’
being translated with a substitute term ‘legingi’ not literally translated as ‘zekubikses’ for
example. There were two instances of omission noticed where the features of the tights were
mentioned in the English version but omitted in the target text. Lastly, there was one instance
of generalization noted as the tights being with a full silicone seat and them being for summer
was explained in more detail in the source text but shortly described in the Latvian translation.
In this item description there were 5 translation technique usage instances noticed.

In the 48th text in [T4] which is about riding socks, there was one instance of calque
noticed as the word ‘Achilles’ was translated as ‘Ahileja’ essentially making the word sound
the same just using Latvian letters and adhering to Latvian language characteristics. Then
there was one instance of literal translation observed as the term for the item itself ‘gel socks’
was translated literally as ‘gela zekes’. There were two instances of omission identified as the
socks being lightweight, reducing pain and moisturizing skin was only mentioned in the
source text and omitted in the target text. There were two instances of generalization noted
where the aspects of the socks having a soft sole and absorbing gel was described in more
detail in the English version and mentioned in one sentence in the Latvian translation. Lastly,
there was one instance of addition observed as the words ‘Kentucky dizpardoklis’ was
mentioned only in the Latvian version, possibly to notify the potential buyer that these socks
are sold very often. In this item description there were 7 translation technique usage instances

noticed.
51



In the 49th text in [T4] which is about ankle boots, there were five instances of
borrowing observed as the words ‘Liberty+’, ‘Flstrapping’, ‘Freejump Riding Control’ and
‘Sidas’ were left the same in the target text. There was one instance of substitution noticed for
the term for the item itself ‘ankle boots’ being translated as ‘puszabaki’ creating a substitutive
compound word instead of translating it literally as ‘potites zabaki’ for example. Then there
were five instances of generalization noted as the aspects of the boots being made of leather,
having elastic inserts, special soles and stitched seams was written in more detail in the
English version and much shorter in the Latvian translation. There were three instances of
equivalence identified where the sentences and their Latvian translations had the same
meaning despite structural and linguistic differences. Then there was one instance of omission
observed where the boots being sold with care instructions was mentioned in the source text
but omitted in the target text. Lastly, there were two instances of addition noted as the matters
of the boots being a new model and that they have Velcro fastenings was only mentioned in
the Latvian version. A close examination of this item description uncovered 17 instances of
translation technique usage.

In the 50th text in [T4] which is about riding boots, there was one instance of borrowing
noticed as the model’s name ‘Zodiac’ was left the same in the target text. There were two
instances of substitution observed — first for the term for the item itself ‘riding boots’ was
translated as ‘garie zabaki’, substituting the word ‘riding’ for ‘garie’ which explains how the
boots are in reality, and secondly for the colour aspects the boots being available in black was
substituted with the option to ask for colour availability to consultants in the Latvian version.
Then there was one instance of equivalence noted as one English sentence and its Latvian
translation had the same meaning despite structural and linguistic differences. There were two
instances of omission identified as the manufacturing details, zipper durability and measuring
matters were explained in the English version but omitted in the Latvian translation. Lastly,
there were four instances of addition observed as usage rules, what the boots are made for,
and how to wear them was mentioned only in the Latvian version. A close examination of this
item description uncovered 10 instances of translation technique usage.

In the 51st text in [T4] which is about winter riding boots, there was one instance of
borrowing noticed as the model’s name ‘Vancouver’ was left the same in the Latvian version.
There were four instances of generalization observed as the term for the item itself ‘winter
riding boots’ was generalized to simply ‘ziemas zabaki’ in the Latvian translation, and three
other sentences about the construction of the boots and their zippers was more thoroughly
explained in the English version. Then there were two instances of equivalence noted as two

English sentences and their Latvian translations had the same meaning despite structural and
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linguistic differences. There was one instance of transposition identified where one sentence
was adapted to fit the conventions and expectations of the target language. Lastly, there was
one bigger section where omission was observed as matters like the boots having elastic
inserts and buckled straps was mentioned in the source text but omitted in the target text. In
this item description there were 9 translation technique usage instances noticed.

In the 52nd text in [T4] which is about chaps, there was one instance of substitution
noticed as the term for the item itself ‘chaps’ was translated using a substitutive word ‘stulmi’
which explains where the chaps go — on the calves of the legs. There was also one instance of
borrowing observed as the model name ‘Sirmione’ was left the same in the target text. Then
there was one instance of equivalence noted as one sentence and its Latvian translation had
the same meaning despite structural and linguistic differences. There was one instance of
omission identified where the chaps being a bestseller was only mentioned in the source text.
Then there were two instances of literal translation observed as two short sentences were
literally translated word for word. Lastly, there was one instance of addition noted as the
sizing aspects were only mentioned in the Latvian version. In this item description there were

7 translation technique usage instances noticed.

5.3.1.5. Analysed text category [T5] item descriptions

Next, in the rider aiding equipment text [T5] category, in the 53rd text, which is about
spurs, there was one instance of substitution noticed as the term for the item itself ‘spurs’ was
translated using a similar word in Latvian ‘piesi’. There was also one instance of borrowing
observed as the model’s name ‘Bergamo’ was left the same in the target text. Then there were
two instances of equivalence noticed as one sentence and its Latvian translation had the same
meaning despite structural and linguistic differences. There was one instance of literal
translation noted as one whole sentence was literally translated without any structural
changes. Then there were two instances of omission identified as the spur ends being easy to
change and the spurs being delivered in a box was mentioned in the source text but omitted in
the target text. Lastly, there was one instance of transposition observed as a sentence was
adapted to fit the conventions and expectations of the target language. A close examination of
this item description uncovered 8 instances of translation technique usage.

In the 54th text in [T5] which is about spur straps, there was one instance of literal
translation noticed as the term for the item itself ‘spur straps’ was literally translated as ‘pieSu
siksnas’. Then there was one instance of omission identified where the spur straps being in

black colour was mentioned in the source text but omitted in the target text. There was one
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instance of generalization observed as the aspects of the straps being of woven nylon and
having plated buckles was described in more detail in the English version. Lastly, there was
one instance of addition noted as the fact that the spur straps are sold as a pair was mentioned
only in the Latvian version. In this item description there were 4 translation technique usage
instances noticed.

In the 55th text in [T5] which is about a whip, there was one instance of substitution
noticed for the term for the item itself ‘extendable whip’ was translated as ‘teleskopiskais
steks’, substituting the word ‘extendable’ with ‘telescopic’ rather than translating it literally as
‘pagarinams’. There was one instance of borrowing observed as the model’s name ‘Medusa’
was left the same in the target text. Then there were two instances of equivalence identified as
two English sentences and their Latvian translations had the same meaning despite structural
and linguistic differences. Lastly, there were two instances of generalization noted as the
aspects of the whip’s design and it having a soft handle was described in more detail in the
English version and shortly explained in the Latvian version. A close examination of this item
description uncovered 6 instances of translation technique usage.

In the 56th text in [T5] which is about a lunging whip, there was one instance of
substitution noticed for the term for the item itself ‘lunge whip’ was translated as ‘pataga’
substituting the two English words with a Latvian word denoting a similar meaning to what
the item is. Then there was one instance of borrowing observed as the word ‘Moon’ was left
the same in the target text. There was also one instance of equivalence identified as the
sentence mentioning length and its Latvian translation had the same meaning despite
structural differences. Then there was one instance of omission noted as the matters of the
whip being made of fiberglass and having an anti-slip handle was mentioned in the source text
but omitted in the target text. Lastly, there was one instance of addition observed as the fact
that a lunging whip can be only picked up in the store was mentioned only in the Latvian
version. In this item description there were 5 translation technique usage instances noticed.

In the 57th text in [T5] which is about a shaving machine, there was one instance of
borrowing noticed as the model’s name ‘Kite Li-ion’ was left the same in the target text. Then
there were two instances of generalization observed as the aspects of the shaving machine’s
weight and sharpness of the blades was described in more detail in the English version. There
were two instances of omission identified as the longevity of the blades and the storage
aspects were mentioned in the source text but omitted in the target text. Then there were three
instances of equivalence noted as the term for the item itself ‘shaving machine” was translated
using an equal word in Latvian as ‘dzirkles,” and two other sentences and their Latvian

translations had the same meaning despite structural differences. There were two instances of
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literal translation observed as two whole sentences were literally translated word for word.
Lastly, there were two instances of transposition noticed where two sentences were adapted to
fit the conventions and expectations of the target language. A close examination of this item
description uncovered 12 instances of translation technique usage.

In the 58th text in [T5] which is about studs that are screwed into a horse’s metal shoe,
there was one instance of substitution noticed as the term for the item itself ‘studs’ was
translated as ‘radzes’, substituting the literally translated word ‘kniedes’ with something that
represents what the item is. Then there were three instances of transposition observed where
the three English sentences were adapted to fit the conventions and expectations of the target
language. There was one instance of omission identified as one sentence about the installation
process of the studs was omitted from the target text. Then there was one instance of
generalization noted as the aspect of the studs being good for hard surfaces was explained in
more detail in the source text. Lastly, there were three instances of equivalence observed as
some sentences and their Latvian translations had the same meaning despite structural
differences. In this item description there were 10 translation technique usage instances
noticed.

In the 59th text in [T5] which is about a hay net, there was one instance of literal
translation noticed as the term for the item itself ‘hay net” was literally translated as ‘siena
tikls’. Then there were two instances of generalization observed as aspects of the hay net
having large openings and its overall size was mentioned in more detail in the source text.
There was one instance of omission identified as in the source text it was mentioned that the
hay net has 9 metal rings, and it is made of polypropylene while in the target text these
aspects were omitted. Lastly, there was one instance of addition noted as in the target text the
colour of the hay net is mentioned but in the source text it was not mentioned. In this item
description there were 5 translation technique usage instances noticed.

In the 60th text in [T5] which is about a stable curtain, there were two instances of
literal translation noticed as the term for the item itself ‘stable curtain’ was literally translated
as ‘stalla aizskars’, and another whole sentence was literally translated. There was one
instance of transposition observed as one sentence was adapted to fit the conventions and
expectations of the target language. Then there were two instances of omission identified as
aspects of the stable curtain having a quilting pattern, artificial leather, and the fact that it
matches other items of the same brand was mentioned in the source text but omitted in the
target text. Lastly, there were three instances of equivalence noted as sentences and their
Latvian translations had the same meaning despite structural differences. A close examination

of this item description uncovered 8 instances of translation technique usage.
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Finally, in the 61st text in [T5] which is about a tail guard, there was one instance of
literal translation noticed as the term for the item itself ‘tail guard’ was literally translated as
‘astes sargs’. There were two instances of omission identified as aspects of the tail guard
being padded and the fact that it has Velcro straps was mentioned in the source text but
omitted in the target text. Then there were two instances of generalization observed where
matters of the tail guard being made of neoprene and the fact that it comes with an attachable
tail bag was explained in detail in the English version but shortly described in the Latvian
translation. Lastly, there was one instance of addition noted as the size being universal was
mentioned only in the target text. In this item description there were 6 translation technique
usage instances noticed.

To conclude the translation technique analysis, an overall graph is presented, illustrating
the frequency of each translation technique used. This visualization eases the identification of

the most frequently utilized techniques.

Translation technique usage in each text

[T1] m[T2] m[T3] = ([T4] m[T5]

Figure 5.1 The usage frequency of the translation technique types observed in the
equipment descriptions across the five analysed text categories.
As seen in the chart, the most used type of translation technique among the compared texts

was omission, which was noted together 101 times among all of the texts. Next in terms of
frequency was generalization which was noted seventy-eight times among all texts. Then
equivalence was noted 63 times, and borrowing and literal translation were both noted 57
times each across all the texts. Next addition was noticed thirty-seven times, transposition 34
times, substitution 30 times, and calque usage was noted only 3 times across all of the texts.
As pointed out, the most used translation technique was omission, which indicates that words,

phrases, sentences, or even larger parts of the source text were deleted to adjust the translated
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text for the target audience. This technique was mainly employed because it seemed as if the
translator could not find equivalents in the target language, particularly in cases where the
source language had redundant information or cultural references that do not exist in the
target language. Omission was also used to avoid redundancy, awkwardness, or to simplify
the text for better clarity and brevity. Next generalization was quite often noticed, usually for
the purpose of replacing specific or detailed information with more general terms so that the
meaning of the source text is conveyed in a way that is more relatable and understandable to
the target audience. Further on, equivalence was also often noticed, mostly to ensure that the
target text (TT) conveys the same meaning and message as the source text (ST) in a different
language. Other translation techniques such as borrowing, literal translation, addition,
transposition, and substitution were less often noticed but still played a key role in the
translations, while the least noted translation technique — calque — did not make much of an
impact on the overall text translations.

Lastly, it was determined that each of the compared texts had an average of 7.54
translation techniques used to convey the English version of the equipment description into

Latvian.

5.3.2. Corpus of the lexical category of interest — adjectives

The structures and lengths of the texts vary, but the adjectives used in both languages
are still often the same in both texts and they are text marked red in the Appendix 1 and then
listed in a separate table in Appendix 2. Together there were 680 adjectives found in the
English texts, out of which 154 were different adjectives, in the Latvian texts together there
were 325 adjectives found, out of which 101 were different adjectives. According to the
classification mentioned previously in this paper, the found adjectives were classified
accordingly:

e Common adjectives — 112;
e Compound adjectives — 26;
e Participial adjectives — 16.
Out of the common adjectives, the most prominently used were:
1. ‘soft’ — which was used 46 times, and its Latvian translation ‘miksts’ was used 13
times. This adjective was used to describe the item — how it feels like according to

touch;
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‘leather’ — which was used 37 times, and its Latvian translation ‘adas’ was used 20
times. This adjective was used to describe the item, more precisely, the material it is
made of;

‘elastic’ — which was used 27 times, and its Latvian translation ‘elastigs’ was used 21
times. This adjective was used to describe the properties the specific item may have;
‘adjustable’ — which was used 14 times, and its Latvian translation ‘regul&jams’ was
used 11 times. This adjective was used to describe the properties of the item;
‘comfortable’ — which was used 10 times, and its Latvian translation ‘€rts’ was used

13 times. This adjective was again used to describe the item’s properties.

Out of the compound adjectives found, the most prominently used were:

1.

‘high-quality’ — which was used 8 times, and its Latvian translation ‘augstas
kvalitates’ was used 9 times. This adjective was used to describe the quality aspects of
the item;

‘stainless-steel” — which was used 12 times, and its Latvian translation ‘neraisgjoss’
was used 5 times. This adjective was used to describe the material strength aspects of
the item;

‘waterproof/water-repellent’ — which were used 11 times, and its Latvian translation
“ddens necaurlaidigs’ was used 5 times. This adjective was used to describe the
properties the item might have;

‘shock-absorbing” — which was used 8 times, and its Latvian translation ‘triecienu

absorb&joss’ was used 3 times. This adjective was used to the properties of the item.

Out of the participial adjectives found, the most prominently used were:

1.

‘drying’ — which was used 5 times, and its Latvian translation ‘ZustoSs’ was used 2
times. This adjective was used to describe the properties of the item;

‘padded’ — which was used 11 times, and its Latvian translation ‘siltinats’ was used 1
time. This adjective was used to describe the material of the item;

‘golden’ — which was used 4 times, and its Latvian translation ‘zeltits’ was used 3
times. This adjective was used to describe the look of the material used;

‘perforated’ — which was used 4 times, and its Latvian translation ‘perforéts’ was used
4 times. This adjective was used to describe the material specific usage of the item;
‘outstanding’ — which was used 2 times, and its Latvian translation ‘izcils’ was used 1

time. This adjective was used to describe the properties of the item.

Lastly, it can be concluded that in the English texts there are significantly more adjectives

used to describe the items than in the Latvian translations, which makes the English texts

longer, but also richer language wise, and gives a more thorough description of the items
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themselves. The most used adjectives in English were ‘soft’, ‘leather’, ‘clastic’, ‘adjustable’,

and ‘stainless-steel’, whilst in Latvian — ‘elastigs’, ‘@rts’, ‘adas’, ‘reguléjams’, and ‘miksts’.

5.3.3. Analysis of the text structure variations

As part of the research, it was deemed necessary by the author to look at the text length
and structure variations of the texts describing the items when doing the comparison. Overall,
the English texts together were 6403 words long, with the average text length being 104.97
words per text. The Latvian texts together were 2569 words long, with the average text length
being 42.11 words per text. The vast difference between the text lengths validates the point
made in the 5.3.2. subchapter — that the English texts were much longer than the Latvian
translations. There were some instances where the Latvian texts were longer than the English:

1. Textnr. 20, where the Latvian translation was 53 words, and the English version only

39 words;

2. Textnr. 25, where the Latvian translation was 76 words, and the English version 72
words;
3. Textnr. 26, where the Latvian translation was 68 words, and the English version was

62 words;

4. Textnr. 50, where the Latvian version was 221 words, and the English version was
only 124 words.
However, despite these 4 longer Latvian version instances, for most of the 61 texts, the
English texts were longer by a significant amount.

Another notable aspect of the structure of some of the text fragments is the use of
points for content organization. In most of the text descriptions simple text structures were
used, but in 14 of the English text descriptions and 5 of the Latvian text translations points to
divide the texts were used.

It can be concluded that the English texts were not only longer than the Latvian

translations, but also had more text structure variations in the equipment descriptions.
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Conclusions

The aim of this master’s thesis was to conduct a comprehensive comparative analysis of the
language and terminology utilized in the descriptions of equestrian items of the same brands
in English and the corresponding Latvian translations using content analysis and the
comparative method in order to determine the main translation techniques used in the
descriptions of the items (EN->LV), and find out which are the most frequently noticed
adjectives that are added to the terms of the item being described, as well as to see how do the
text structures differ among the item descriptions when compared.

From the theoretical part it can be concluded that the three Olympic equestrian
disciplines — dressage, show jumping, and eventing, which consists of dressage, show
jumping and cross-country — have their own unique set of rules, equipment, and techniques.
Specialized language refers to a set of terms and expressions used within a specific
profession, industry, or academic field, and these languages often employ technical jargon,
complex sentence structures, and unique conventions to facilitate efficient communication and
understanding among professionals working in the same domain. Translation is a complex
task that requires a deep understanding of both the source and target languages, as well as
cultural knowledge and the ability to convey the meaning and tone of the original text
accurately. Skopos theory allows translators to prioritize the needs of the target audience and
culture, ensuring that the translated text is relevant and meaningful within that context, and it
acknowledges the importance of the translator’s role in shaping the translation to suit the
target audience and culture.

Lexical categories are a fundamental aspect of linguistic analysis, and they are essential
for understanding how words function in a sentence and how they contribute to the overall
meaning of a text. Parts of speech and lexical categories are closely related, but they are not
the same. Adjectives are descriptive words, which typically add a layer of meaning to the
noun, and they can be categorized into various subclasses, including common adjectives,
participial adjectives, compound adjectives, numeral adjectives, and pronominal adjectives.
Content analysis is a favourable research technique that provides systematic and objective
means to produce a context for the corpus one has created. It offers practical applicability and
has categories that help the researcher arrive to their conclusions. The comparative method is
a research approach that involves analysing and comparing distinct aspects of phenomena
across different contexts to identify similarities, differences, patterns, and relationships, and it
is a fundamental tool of analysis.

In the empirical part, through analysing the item descriptions, the aim of the paper was

met as a comprehensive comparative analysis of the language and terminology utilized in the
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descriptions of equestrian items of the same brands in English and the corresponding Latvian
translations was done, and the set research questions were answered. For the first research
question it was concluded that the most used type of translation technique among the
compared item descriptions was omission, which was noted together 101 times among all the
texts. Next in terms of frequency was generalization which was observed 78 times among all
texts. Then equivalence was noted 63 times, and borrowing and literal translation were both
noted 57 times each across all the texts. Next, addition was observed 37 times, transposition
34 times, substitution 30 times, and calque usage was noted only 3 times across all the texts.
The most used translation technique omission indicates that words, phrases, sentences, or
even larger parts of the source text were deleted to adjust the translated text for the target
audience. Omission was also used to avoid redundancy, awkwardness, or to simplify the text
for better clarity and brevity. Each of the compared texts had an average of 7.54 translation
techniques used to convey the English version of the equipment description into Latvian.

Next, together there were 680 adjectives found in the English texts, out of which 154
were different adjectives, in the Latvian texts together there were 325 adjectives found, out of
which 101 were different adjectives. The found adjectives were classified and counted:
common adjectives — 112; compound adjectives — 26; participial adjectives — 16. The most
used adjectives in English were ‘soft’, ‘leather’, ‘elastic’, ‘adjustable’, and ‘stainless-steel’,
whilst in Latvian — “elastigs’, ‘€rts’, ‘adas’, ‘reguléjams’, and ‘miksts’, thus answering the
second set research question. The adjective amount in each language vastly differs,
contributing to the conclusion that the original English texts were richer language wise than
their Latvian translations.

Lastly, the third set research question, about text structure differences among the item
descriptions, was answered as the English texts were composed of 6,403 words, with the
average text length being 104.97 words per text, whilst the Latvian texts were composed of
2,569 words, with the average text length being 42.11 words per text. In most of the item
descriptions simple text structures were used, but in 14 of the English text descriptions and 5
of the Latvian text translations — points were used to divide the texts for better understanding
of the key aspects of the equipment for the potential buyer.

The possible limitations for this present research could be the small size of the corpus
and the difficulty to understand the translation techniques used and adjectives in it without
going through it multiple times. For further research, the comparative aspects could be more
thoroughly applied to a broader corpus of equestrian items in order to see other translations

and lexical categories in the text descriptions.
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Theses

. Specialized language refers to a set of terms and expressions used within a specific
profession, industry, or academic field, and these languages often employ technical
jargon, complex sentence structures, and unique conventions.

. The three Olympic equestrian disciplines — dressage, show jumping, and eventing —
have their own unique set of rules, equipment, and techniques.

. Translation is a complex task that requires a deep understanding of both the source
and target languages, as well as cultural knowledge and the ability to convey the
meaning and tone of the original text accurately.

Lexical categories are a fundamental aspect of linguistic analysis, and they are
essential for understanding how words function in a sentence and how they contribute
to the overall meaning of a text.

. Content analysis is a favourable research technique that provides systematic and
objective means to come up with a context for the corpus one has created.

. The comparative method is a research approach that involves analysing and comparing
distinct aspects of phenomena across different contexts to identify similarities,
differences, patterns, and relationships.

. The most used type of translation technique among the compared item descriptions
was omission, which was noted together 101 times among all the texts.

. The English texts there are significantly more adjectives used to describe the items
than in the Latvian translations, which makes the English texts longer, but also richer

language wise, and gives a more thorough description of the items themselves.
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Analysed texts

Together there are 122 texts — 61 English and 61 Latvian — which are divided into five parts in
the Appendix 1 — [T 1] — Horse head and neck equipment; [T2] — Horse body and leg
equipment; [T3] — Rider upper body equipment; [T4] — Rider lower body equipment; [T5] —
Rider aiding equipment. The English versions are from various sites, however the Latvian
translations are mainly from Online 17.

Word count: 25066
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GLOSSARY

Nr. | English Latvian

1. | halter apausi

2. | lead rope/lead izvedama pavada

3. | bridle iemaukti

4. | bit trenze/lauznis

5. |reins pavadas

6. | blinkers klapes

7. | browband/brow band pieres siksna/pierene

8. | breastplate/martingale kriiSu siksna/martingals
9. | draw reins bloks

10. | gogue godzs/goga/Sambons
11. | saddle segli/sedli

12. | stirrup leathers kapslu siksnas

13. | stirrups/stirrup irons kapsli

14. | saddle pad/numnah sviedrene

15. | half pad zemsedlu paliktnis/paliktnis/ptuka
16. | girth vederjosta/védersiksna
17. | stud guard girth panna véderjosta

18. | chafe/spurs guard piesu aizsargs

19. | fleece rug flisa sega

20. | kidney rug/riding rug nieru sega/pussega/sega jasanai

67




21. | fly rug musu sega

22. | stable rug/indoor rug sta]la sega

23. | turnout rug/rain rug lietus sega

24. | outdoor rug/turnout rug ara sega

25. | bandages/polo wraps bandazas/bintes/saites

26. | leg wraps/bandage pads bandazu paliktni/paliktni
27. | tendon boots/front boots prieksg&jie kajsargi/ prieksgjie kaju sargi
28. | rear boots/fetlock boots aizmugurgjie kajsargi

29. | over reach boots/bell boots zvani/zvani nagiem

30. | lunging girth/training roller kordo$anas josta

31. | lunging cavesson kavesons

32. | lunging line korda

33. | fly veil/fly fringe/earnet austinas/musu cepure

34. | fly mask musu maska

35. | helmet kivere/aizsargkivere

36. | body protector/safety vest drosibas veste/aizsargveste
37. | back protector muguras sargs

38. | competition jacket/show jacket sacensibu zakete/reitingots
39. | tailcoat/frac fraka

40. | competition shirt/show shirt sacensibu krekls/bltize

41. | jacket virsjaka/jaka

42. | vest/gilet veste
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43. | riding coat jaSanas mételis

44. | riding skirt jasanas svarki

45. | riding gloves cimdi

46. | breeches/jodphurs bridzas

47. | riding tights/leggings jasanas legingi

48. | riding socks garas zekes

49. | ankle boots/half-boots/jodphur boots | puszabaki

50. | tall boots garie zabaki

51. | winter riding boots/winter boots ziemas zabaki

52. | chaps/half chaps stulmi/kragas

53. | spurs piesi/Sporas

54. | spur straps piesu siksnas

55. | whip steks

56. | lunge whip pataga

57. | shaving machine/clippers dzirkles/sktiSanas masina
58. | studs radzes

59. | hay net siena tikls

60. | stable curtain stalla aizkars

61. | tail guard astes sargs/astes soma
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Appendix 1: Corpus of the Equipment and their Descriptions

[T1] Horse head and neck equipment

1. https://www.lepona.shop/eskadron-

https://www.zirgustallis.lv/prece/eskadron-

halter-double-pin-matt-gloss-evo-

evo-wool-apausi-2023/

wool-platinum-pure-in-navy.html

Halter Double Pin Matt Gloss Evo-Wool
Platinum pure in navy

noble matt gloss surface

inside tear-resistant webbing

elegant tone on tone Platinum Pure
lettering on the noseband

soft complete EVO-WOOL padding

the upholstery on the nose, poll and cheek
pieces can be removed and washed
with Velcro

Pin buckle closures on both sides for
optimal centering

further adjustment in the chin area

high-quality shiny silver-colored fittings

Product features

Material: 100% PES

Eskadron Evo-Wool apausi 2023

Elegants dekorativs argjais audums;
IekSpuse 1pasi neplistoss Suvums;
Platinum kolekcijas uzraksts purna dala;
Miksts EVO-WOOL polstergjums
(Nonemami un mazgajami polster&jumi);
Spradzes abas pusés optimalai regulésanai;
Papildu regulésanas iesp&ja zoda dala;
Augstas kvalitates spidiga sudraba metala
furnitiira

materials: 100% poliesters

Text lenght: 71

43

2. https://www.horseandhounds.shop/

https://www.zirgustallis.lv/prece/eskadron-

product/eskadron-duralastic-lead-rope-

duralastic-izvedama-pavada-2/

horse-hound-tack-shop/

Eskadron Duralastic Lead Rope
Voluminous, elastic lead rope made of
braided polypropylene
High-quality brass swivel hook
Includes an Eskadron Name Plate

approximately 2m in length

Eskadron Duralastic izvedama pavada
Apjomiga, elastiga izvedama pavada no pita
polipropiléna.

Augstas kvalitates karabine.

Garums aptuveni 2m.
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Text lenght: 25

17

3. https://www.equiline.it/eu/black-

https://www.zirgustallis.lv/prece/equiline-

ready-to-ride-jumping-bridle.html

ready-to-jump-iemaukti/

BLACK READY TO RIDE: JUMPING
BRIDLE

One of the most anatomical jJumping
bridles on the market, made with soft,
high quality Italian leather. The
Equiline bridles have been specifically
designed with the horse’s comfort in
mind.

Featuring half holes to enable the perfect
fit. Anatomical headpiece with larger
surface area to spread poll pressure,
standard flat cheekpieces are easy to
attach to the bridle and adjust, softly
padded browband is designed not to
press against the base of the ear with
angled hole for the head piece, french
styled noseband which features a
simple removable flash to make this a

versatile noseband.

Equiline Ready to jump iemaukti

Vieni no anatomiskakajiem pieejamajiem
iemauktiem, raZoti no augstas kvalitates adas
(Italija).

Iemaukti izstradati, lai veicinatu zirga
komfortu.

Sanu siksninas labakai regulacijai ar
biezakiem, pussola caurumiem.

Izteikti plataka, anatomiska pakausa siksna,
spiediena izlidzinaSanai.

Ganasu siksnina &rti atverama un aizverama
ar karabini.

Pieres siksnina miksta, ar izliekumu, lai
neraditu papildu spiedienu.

Francu stila purna siksna, ar nonemamu

astotnieka siksninu.

Text lenght:102

62

4. https://www.horze.com/sprenger-

https://www.zirgustallis.lv/prece/sprenger-

kk-ultra-universal-bit-sensogan-
18mm/300720.htmI?color=000

sensogan-3-rinku-trenze/

Sprenger KK Ultra Universal Bit Sensogan
18mm

This bit is also extremely versatile as the
3-Ring bits due to the different rein
options. It is a good choice for

Sprenger sensogan 3 rinku trenze
Trenzes spiediens uz méles malam un
apakszokli ir intensivaks, salidzinot ar

parastam divdaligam trenzém.
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sensitive horses as it is a little bit softer
than model 40607, leading to a higher
level of acceptance. The lever action
has a slight delay due to the lateral
offset position of the upper ring. KK
ULTRA — Compared to conventional
bits, the double jointed KK ULTRAS
have a middle link — also known as the
bean — that is shortened and angled
forward by 45°. Only with this angle
the middle link lies gently on the
tongue resulting in even and constant
contact to allow clear instructions
through the reins.The innovative KK
ULTRA bits take advantage of the
exceptional sensitvity of the horse‘s
tongue which multiplies the
perceptions from signals given by the
bit. When the reins are pulled the
middle part of the KK ULTRA fully
rests on the tongue without squeezing
and the connection rings roll on the
tongue. The tongue‘s sense of touch is
utilised and clear instructions can be
given. The KK ULTRA bits provide an
incomparably precise contact between
rider and horse. A huge improvement
can normally be seen immediately
when switching to a KK ULTRA bit.
The anatomically adapted mouthpiece
is very comfortable for the horse as the
rider can give softer instructions and
the horse‘s suppleness is supported

harmoniously.

Piemérota zirgiem, kuri nereagg uz
parastajam divdaligajam vai trisdaligajam
trenzem ar specigu kontaktu.

Piemerota zirgiem, kuriem ir tendence
uzgulties trenzei.

Arkartigi daudzpusiga — piedava 4 dazadas
pavadu stiprinasanas iespgjas.

Atkariba no ta, kur ir pieliktas pavadas,
veidojas dazadas sviras darbibas pakapes.
Palidz radit lielaku kontroli par spécigiem
zirgiem, kas izvairas no kontakta
Biezums: 18mm

Rinku diametrs: 70mm
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Technical description:

Mouthpiece: Double jointed.Material:
Sensogan with stainless steel sides.Bit
thickness: 18 mm.Ring diameter: 70

mm.Ring type:Universal.

Text lenght:251

75

5. https://br.nl/en/home/286-br-

rubber-reins-eventa-pro-grip.html

https://www.zirgustallis.lv/prece/br-eventa-

gumijas-pumpinu-pavadas-melnas/

BR Rubber Reins Eventa Pro Grip
Eventa rubber grip reins with nylon insert,
rein stops and round buckles. With

cream stitching, 16 mm.

BR Eventa gumijas pumpinu pavadas
melnas
16 mm platas gumijas pavadas ar pretslides

pumpinam

Text lenght:23

14

6. https://br.nl/en/home/2039-br-

horse-blinkers-bromley.html

https://www.zirgustallis.lv/prece/br-klapes-

bromley/

BR Horse Blinkers Bromley

» Made of high-quality, long-lasting
European leather

« Easy to attach to a bridle

« Ideal for horses that are easily frightened
or distracted

Description:

These user-friendly blinkers are made of
high-quality European leather that
stays beautiful for a long time. Thanks
to the Velcro fasteners, the blinkers are
easy to attach to the bridle. The
blinkers take away some of the side
vision and the rear vision, keeping your

horse more focused while riding.

BR Kklapes Bromley

Klapes, kas mazina redzamibu sanos un
aizmuguré, tadejadi trauksmainam zirgam
bis vieglak koncentréties uz marsrutu vai
uzdevumu.

* Izgatavotas no augstas kvalitates,
ilgmuZigas Eiropas adas

» Erti piestiprinamas pie iemauktiem

» Ideali piemérotas zirgiem, kuri viegli
nobistas vai zaud€ uzmanibu

* Velcro stiprinajumi
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Text lenght: 76

42

7. https://www.horze.eu/horze-winter-

https://www.zirgustallis.lv/prece/horze-

lottery/horze-wicklow-
browband/10179.html?color=025

wicklow-pieres-siksna/

Horze Wicklow Browband
Elegant browband with lovely crystals.
Our Horze Wicklow browband is designed
in a pretty shape, and decorated with a
row of crystals set into the leather. Soft
leather comfortably adapts to your
horse's head. Two loops make them
easy to change.
Features:
« Elegant bow shape
« One row of colourful crystals set
into leather
e Soft leather
« Loops for easy attachment to bridle
« Gun metal logo pin on one loop
« Technical description:

o Leather.

Horze Wicklow pieres siksna
Melna pieres siksna ar briiniem akmentiniem

zelta ietvara

Text lenght: 74

12

8. https://www.passier.com/en/PASSI

https://www.zirqustallis.lv/prece/passier-

ERBLU-Easy-Breastplate~p166188

passierblu-easy-krusu-siksna-ar-martingalu/

PASSIERBLU Easy Breastplate

The softly lined PASSIERBLU Easy
Breastplate features a long bridge strap
across the withers. The side straps
come with loops for easy attachment to
the saddle straps. The running
martingale attachment is adjustable in

Passier Passierblu Easy Krusu'siksna af
Miksts Passier martingals ar siksnu pari
skaustam. Sanu siksnam ir cilpas értai
piestiprinasanai pie segliem. Martingala
stiprinajums ir reguléjams garuma un

nepiecieSamibas gadijuma nonemams.
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length, and removable. The belly strap

can easily be attached to the saddle

girth by a snap hook.

o Leather

o Finest Passier bridle leather

o Features

« Removable running martingale
attachment

o Sizes

e One size fits al

« Colors

« Black with stainless steel fittings
Black with stainless steel fittings

« Havana with stainless steel fittings
Havana with stainless steel fittings

« Havana with brass fittings Havana
with brass fittings

« Fittings

o Stainless Steel

o DBrass

Rinkisi ir atverami &rtai piestiprinaSanai.

Text lenght:105

36

9. https://www.theoriginalhorsetackco

https://www.zirgustallis.lv/prece/bvertigo-

mpany.com/b-vertigo-draw-reins-61561-

bloks-adas/

prdl.htm

B-Vertigo Draw reins
Leather draw reins with extended loop.

BVertigo bloks adas

Full izméra briunas adas bloks

Text lenght:9

10. https://www.aqgradi.com/premiere-

https://www.zirqustallis.lv/prece/premiere-

gogue-with-a-martingale-black.htm

godzs/

Premiere Gogue with a Martingale Black

Premiere godzs
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Leather gogue with adjustable single loop
with snap closure and three D-rings,
one at the end and two on the chest for
more adjustability. The soft nylon
cords are attached with musketons and
walk through the ring rings to the rings
(rollers) on the leather headpiece and
back to the gogue chest where they are
again attached to a musketon on one of
the three D-rings . A triangle is formed,
which makes the horse less forward.
The gogue is equipped with stainless
steel cutters. The gogue can be used
while driving and lingering, making
the horse more enjoyable and relaxing
in a relaxed way. As the horse rises its
head, the ears and the corners of the
corners cause pressure to lower the
head.

Adas godZs ar regulgjamu apkartméra
stiprinajuma cilpu ar spradzu aizdari un trim
D veida gredzeniem: vienu gala un divus pie
kriiSu dalas, lai iegiitu vairak reguléSanas
iesp&ju. Mikstas neilona auklas ir
piestiprinatas ar akiSiem.

Godzu var izmantot jaSanas un kordosanas
laika. Ja zirgs pacel] galvu, aiz ausim un
mutes kaktinos rodas spiediens, ka rezultata

zirgs nolaiz galvu.

Text lenght:131

59

[T2] Horse body and leg equipment

11. https://www.prestigeitalia.com/en/p

https://www.zirqustallis.lv/prece/prestige-

restige/product/roma-jump/

roma-seqgli-191/

Prestige ROMA JUMP Saddle

The Roma jump has a modern look with
white stitching and white logo on the
cantle (tone-on-tone also available).
The saddle provides a deep and narrow
twist that helps riders, even
inexperienced ones, to develop a
correct position. The knee pads are
designed to keep the rider close to the

Prestige Roma konkiira segli

Italu firmas Prestige segli Roma ar vidéji
dzilu sédvietu.

Izgatavoti no augstas kvalitates, izturigas
adas.

Paneli pilditi ar vilnu.

Iesp&jams pielagot individuali katrai zirga

mugurai.
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horse. The anatomically shaped panels
guarantee maximum freedom of
movement for the trapezius muscles. It
is the ideal entry-level saddle.
Available with coloured piping pieces

and stitching on request.

Text lenght:83

29

12. https://www.williams-

eventing.de/en/articles/341-passier-stirrup-

https://www.zirqustallis.lv/prece/passier-

soft-touch-kapslu-siksnas-247/

leathers-soft-touch

Passier Stirrup Leathers Soft Touch

The narrow stirrup leathers with nylon
inserts combine all the advantages of
modern stirrup leathers. The exclusive
leather with “Soft Touch” makes them
extremely soft and supple. Thanks to
the intelligently integrated nylon insert
they will never stretch, no matter how
intensely they are used. The stirrup
leathers are designed with 25 closely
positioned holes to enable very fine
adjustment. The curved stainless steel
buckles adapt perfectly to the saddle
and guarantee particularly close contact
to the horse. When properly cared for,
the stirrup leathers will preserve their
stylish appearance for many years to
come. Leather Cow Hides with Nylon

Inserts Lengths

Passier Soft Touch kapslu siksnas melnas
Augstas kvalitates mikstas kapslu siksnas ar
neilonu iek$pusé. Katrai siksnai 25 caurumi.

Nertis€josa terauda spradzes. (Paris.)

Text lenght:107

22
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13. https://www.horze.eu/halloween/ac

https://www.zirgustallis.lv/prece/acavallo-

avallo-arena-alupro-aluminium-
stirrup/323075.html

drosibas-kapsli/

Acavallo Arena Alupro Aluminium

Stirrups
The stirrup bow is made of aluminum,
while the opening arm is made of a
special polyamide material. The stirrup

pad is made of polyamide, too, and the

tread is fabricated from stainless steel.
The AluPro model, in principle,
provides the same function as the
Arena HiFlex, but it is based on
different materials.

Features:

Unique, stress-actuated locking and release
mechanism located between the lower
end of the outer, pivoting stirrup arm
and the foot support plate/tread

Easy and reliable one-click re-engagement
of the stirrup locking and release
mechanism once triggered

Due to its design and construction which is
based on flexible polymers, the stirrup
conveys a less rigid and much more
comfortable feeling to the rider than
with conventional products

The springing stirrup bow and foot support
assembly is capable of effectively
absorbing and compensating for short-
term and sudden impacts exerted

through the rider’s weight from the top,

>
8
<
=
<)

ipasa poliamida materialal Arf kapsla

pamatne ir izgatavota no poliamida, un

pretslides dala ir izgatavota no nertis€josa
terauda. “AluPro” modelis principa
nodroS$ina tadas pasas funkcijas ka Arena
“HiFlex”, tacu ta pamata ir dazadi materiali.
Erta un uzticama drosibas sistéma.
Pateicoties kapslu konstrukcijai, kuras
pamata ir elastigi poliméri, kapslis rada
daudz ertaku sajutu jatniekam.

Atsperigais kapsla priekSgala un pedas balsta
komplekts spgj efektivi absorbet un
kompensét Tslaicigus un peksnus triecienus,
ko rada braucgja svars no augsas, piemeram,

lekSanas laika.
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e. g. during posting, jumping or
hacking

Considerable benefits for the rider: strong
relief of foot bottoms, ankles, knees
and hips

Therefore, also very interesting for riders
suffering from orthopedic problems.

Text lenght:185

106

14. https://www.lepona.shop/equestria

https://www.zirgustallis.lv/prece/equestrian-

n-stockholm-dressage-saddle-pad-in-

amalfi-coast.html

stockholm-amalfi-sviedrene/

Dressage saddle pad in Amalfi Coast

with modern labyrinth quilting

made of heat-regulating bamboo material

Silver details

Elegant saddle pad with modern labyrinth
quilting in blue color with silver and

white details. Decorated with the

Equestrian Stockholm- Badge in silver.

The bamboo material is suitable all
year round due to its heat-regulating
effect - cooling in summer and
warming in winter. It is also quick
drying, moisture wicking and
antibacterial. Combine with other

pieces from the Amalfi collection for a

head-to-toe stylish look.

Equestrian Stockholm Amalfi sviedrene
Sviedrenes malina pinite ar sudraba diega
ielaidumiem.

Elpojosa, termoregul&josa perforeta

iekSpuse.

Text lenght:83

21

15. https://www.horze.eu/excluded-

https://www.zirgustallis.lv/prece/kentucky-

campaigns/kentucky-horsewear-half-pad-

impact-zemseglu-paliktnis/

correction-impact/334155.html?color=BL

79
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Kentucky Horsewear Half Pad Correction
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Kentucky Impact zemseglu paliknis
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Features:

81



« Thickness of felt layers from 2mm
to 9mm

« Shock absorbing function

« Ergonomic benefits for rider and
horse

« Technical description:

e 18mm.

Text lenght:444

23

16. https://www.agradi.com/br-

versatility-girth-bakewell-anatomical-

double-elastic-magnet-black.htm

https://www.zirqustallis.lv/prece/br-

bakewell-vederjosta/

BR Versatility girth Bakewell Anatomical
Double Elastic

BR girth Bakewell is made of high-quality
leather that is soft for a comfortable feel
and long-lasting. What is striking about
this girth is the flap that covers the
carabiner in the middle. This flap closes
magnetically.

Product features:

The anatomical design of the girth gives
the horse optimal freedom of movement.
The girth has elastic on both sides and
elegant stainless steel roller buckles. The
elastic ends provide extra comfort and
make it easier to girth the horse. There is a
snap hook in the middle and two small D-
rings on the sides for attaching auxiliary
reins. The playful decorative stitching
completes the girth elegantly.

BR Bakewell véderjosta

* |zgatavots no izturigas augstas kvalitates
adas

* Atloks, kas nosedz aki ir ar magnétisku
aizdari

* Elastigas gumijas abas pusés

Apraksts:

BR véderjosta Bakewell ir izgatavota no
augstas kvalitates adas, kas ir miksta un
kalpo ilgu laiku. Inovativs atloks ar
iestradatu magnétu, nosedz aki véderjostas
vid.

Produkta 1pasibas: véderjostas anatomiska
forma sniedz zirgam maksimalu kustibu
brivibu. Elastigas gumijas abos galos un
elegantas nertis¢josa térauda rulliSu
spradzes. Vida ir akis un sanos divi mazi D-
gredzeni paliglidzeklu stiprinasanai. elegants

dekorativais uzSuvums.

Text lenght:113

80
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7. https://www.passier.com/en/PASSI

https://www.zirgustallis.lv/prece/passier-blu-

ERBLU-Protect-Leather-Saddle-Girth-

vederjosta-panna/

with-Stud-Guard~p166108

PASSIERBLU Protect Leather Saddle

Passier Blu véderjosta/panna

Text lenght:69

76
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8. https://castlefin.com.au/products/su

https://www.zirqustallis.lv/prece/zandona-

perior-chafe-quard

piesu-aizsargs/

Zandona Superior Chafe Guard

@)
0
2
@D
QD
>
o
2]
=]
c
=
w
()
c
QD
=
o
I
o
=
[72]
@D
o8
@D
=3

Zandona pieu aizsargs
Pasarga zirga adu no nobersanas, izgatavota
no izturiga un elpojosa materiala

83
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19. https://www.horze.eu/discover- https://www.zirgustallis.lv/prece/horze-
your-august-must-haves%21/horze- lincoln-flisa-seqa/

lincoln-fleece-rug-with-fur-
collar/24846.html

Horze Lincoln Fleece Rug with Fur Collar | Horze Lincoln flisa sega
Miksta flisa sega ar maksligas kazokadas
apkaklti

84
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o Faux fur collar

« Gold fittings

« Two front buckles
o Cross-surcingles

o Tailstrap

« Small Horze metal logo

Text lenght:76

11

20. https://tackshop4u.co.uk/eskadron-

https://www.zirqustallis.lv/prece/eskadron-

heritage-polar-fleece-kidney-rug-navy

polar-fleece-nieru-seqa/

Eskadron Heritage Polar Fleece Kidney
Rug

"POLARFLEECE"

warming polar fleece kidney rug
structured teddy fleece inside to save air
and warmth

noble Heritage lurex embroidery

sturdy velcro for fixation at the saddle
girth

Eskadron Polar fleece hiert'segd

Eleganta un sildosa nieru sega no Heritage
kolekcijas.

* Sildoss fliss

* TekSpuse papildinata ar ipasu teddy tipa
kazoka materialu, siltuma saglabaSanai un
gaisa caurlaidibai

* Dizains papildinats ar kolekcijas zeltitas
krasas izSuvumu

* [zturiga velkro tipa aizdare stiprinasanai

pie segliem

Text lenght: 39

53

21. https://br.nl/en/home/2701-30128-

https://www.zirqustallis.lv/prece/br-classic-

br-fly-rug-combo-classic.html#/853-color-

combo-musu-sega/

tan/1294-size-155 115 cm

BR Fly Rug Combo Classic

This fly rug is made of a supple polyester
mesh fabric. This fine-mesh material

provides excellent protection against flies

and other insects. The chest is reinforced

BR Classic combo musu'sega

Izgatavota no clastiga poliestera sieta
auduma. Sis smalkais materials nodrogina

lielisku aizsardzibu pret musam un citiem

kukainiem. KriiSu dala ir pastiprinata ar

85
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with an additional layer of polyester mesh
and the mane area is lined with smooth
190T nylon. The rug features a detachable
neck cover with two Velcro closures at the
front and three elastic straps at the top to
attach a halter. The neck cover attaches
easily to the D-rings of the rug by means
of three elastic straps with quick release

clips and Velcro. The surcingles are

reinforced in the form of the synthetic

leather Pu patch. The rug is equipped with
asingle adjustable front strap with quick
release clip and large Velcro closure. In
addition, the rug has a binding on the back
and a fleece wither protector. It further
benefits from shoulder gussets; cross
surcingles with elastic insert straps that are
both adjustable and detachable and
adjustable, detachable, elastic leg straps.
Its extra shaped bottom line provides
optimum belly protection. The inner of the
large tail flap features an elastic strap to
secure the tail in place and in addition, the
rug has a tail cord. The rug features zinc

hardware with a matt silver-coloured

finish. Machine washable at 30°C.

ir izklata ar gludu 190T neilonu. Nonemama

kakla dala ar Velcro aizdari priekSpusg.
Kakla dala viegli piestiprinas pie segas D
veida gredzeniem, izmantojot tris elastigas
siksnas ar atri nonemamiem klip§iem un

Velcro. Siksnas ir stiprinatas sintétiskas adas

Pu. Sega ir aprikota ar vienu regulgjamu
lielu Velcro aizdari. Vilnas skausta aizsargs,

plecu ielaidumi; Skerssiksnas ar elastigam
siksnam, kas ir gan regul€jamas, gan
nonemamas, gan reguléjamas, nonemamas,
elastigas kaju siksnas. Ta 1pasi veidota
apaksgja Imija nodrosina optimalu védera
aizsardzibu. Liela astes atloka iekSpuse ir
elastiga siksna, kas tur asti vieta, segai ir

aukla ap asti. Cinka furnittira ar matétu

sudraba krasas apdari. _

Text lenght:215

145

22. https://www.equishop.com/en/stabl

https://www.zirgustallis.lv/prece/eskadron-

e-rugs/3966-eskadron-winter-stable-rug-

ripstop-200g-stalla-sega/

ripstop-200q.html

ESKADRON WINTER STABLE RUG

RIPSTOP 200G

Eskadron Ripstop 200g stalla sega

86
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Text lenght:52

Klasiska eskadron stalla sega ar 200 g
pildijumu.
13
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3. https://www.horze.eu/--brands--

https://www.zirqustallis.lv/prece/rhino-wug-

/horseware-rhino-wug-turnout-rug-with-

lietus-sega-0q/

high-neck--1000/307630.html

Horseware Rhino Wug Turnout Rug Wwith | Rhino Wug lietus sega

High Neck 1000D, stipra polipropiléna un Gdens
High neck design to give a snug fit and barjeras karta no arpuses un antibakteriala
eliminate wither pressure, V-front closure | un antistatiska odere.

for freedom of movement while grazing,

leg arches, shine enhancing polyester

lining and cross surcingles.

Technical description:

Fabric: Unique barrier technology has a

1000D polypropylene outer which protects

the waterproof and breathable barrier layer

underneath. Polypropylene is a stronger

alternative to the widely used polyester

turnout material. Comes with anti-static,

anti-bacterial polyester lining and

thermobonded fibre filling.

Text lenght:79 18
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4. https://www.kentucky-

horsewear.com/us-en/52160-03-

https://www.zirgqustallis.lv/prece/kentucky-

hurricane-ara-sega-150-g/
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125/turnout-rug-all-weather-hurricane-

navy-125-5-9-0gram/

Turnout Rug All Weather Hurricane Kentucky Hurricane ara sega

Fabrics & materials
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Text lenght:221
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25. https://incrediwearequine.com/colle

https://www.veikalszirgam.lv/shop/zirglietas

ctions/equine-
products/products/circulation-exercise-

[cirkulacijai/incrediwear-circulation-

exercise-bandages/

bandages

Incrediwear Equine Circulation Exercise

Bandages

COMES IN PAIR OF TWO BANDAGES

Regular size: 12,5 cm x 275 cm / 5" x 108"

Pony size: 9 cm x 185 cm /35" x 73"
Incrediwear Equine Circulation Exercise
Bandages fit comfortably around the
horse's leg and are created to help prevent
injury, accelerate recovery time and
improve performance. Secured with a
reliable Velcro strip.

Used for:

Workouts;

Injury recovery;

Instant icing (when wet).

Incrediwear Equine Girkulacijas bintes

— patikami atv@sina kajas

— paatrina brii¢u sadziSanu

Komplekta divas elastigas saites. Lieto tas
treninos vai zirga rehabilitacija! Uztinamas
zirga kajam tapat ka parastas saites un

nostiprinamas ar liplentas (velcro) aizdari.

Text lenght: 72

76

26. https://shop.torpol.com/memory- https://www.zirqustallis.lv/prece/torpol-
leg-wraps master-bandazu-paliktni/
Memory Leg Wraps Torpol Master bandazu paliktni

Unique leg wraps equipped with
perforated, thermoplastic Memory Foam.

The outer Evolon® layer has a great

Bandazu paliktni ar termoplastiskam

Memory Foam putam.

00

9



https://incrediwearequine.com/collections/equine-products/products/circulation-exercise-bandages
https://incrediwearequine.com/collections/equine-products/products/circulation-exercise-bandages
https://incrediwearequine.com/collections/equine-products/products/circulation-exercise-bandages
https://incrediwearequine.com/collections/equine-products/products/circulation-exercise-bandages
https://www.veikalszirgam.lv/shop/zirglietas/cirkulacijai/incrediwear-circulation-exercise-bandages/
https://www.veikalszirgam.lv/shop/zirglietas/cirkulacijai/incrediwear-circulation-exercise-bandages/
https://www.veikalszirgam.lv/shop/zirglietas/cirkulacijai/incrediwear-circulation-exercise-bandages/
https://shop.torpol.com/memory-leg-wraps
https://shop.torpol.com/memory-leg-wraps
https://www.zirgustallis.lv/prece/torpol-master-bandazu-paliktni/
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properties. The leg wraps are thin, easy in | lermoplastiskam Memory Foam putam.
maintenance and fit legs perfectly. Argjam Evolon® slanim ir lieliskas mitrumu
Fastened with low-hook velcro tape. absorbgjosas, elpojosas un Ziistosas Tpasibas.
Packing: 2 pcs Paliktni ir plani, viegli kopjami un lieliski
Size (height/width): L: 40/50 cm, M: 30/40 | picgul kajam. Stiprinami ar zemu velcro
Evolon® (70% polyester, 30% polyamide), | Evolon® (70% poliesters, 30% poliamids),
30/40 cm
Text lenght: 62 68

27. https://www.horze.eu/halloween/ve

https://www.zirqustallis.lv/prece/veredus-

redus-olympus-vento-tendon-
boots/340271.html

olympus-vento-prieksejie-kajsargi/

Veredus Olympus Vento Tendon Boots

The heat that is released from the horse's
leg passes through the micro-perforated
neoprene layer and is distributed in the 3D

mesh ducted fabric. Fresh air enters

upwards to the outlet grid. The ventilation

is therefore both horizontal and vertical.
The protection of the front tendons is
guaranteed by a shock absorber film in
EVA.

Veredus Olympus Vento prieksgjie kajsargi
Siltums, kas izdalas no kajam, iziet cauri

mikroperforétajam neopréna slanim un tiek

novirzits 3D sieta auduma. Svaigs gaiss
siltumu uz augSu uz izpludes rezgi. Tapec

ventilacija ir gan horizontala, gan vertikala.

Prieksgjo locttavu aizsardzibu garante EVA

amortizatora slanis.

Text lenght: 76
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8. https://www.equick.it/product-

https://www.zirqustallis.lv/prece/equick-

page/eshock-rear

eshock-aizmuqgurejie-kajsargi/
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eQuick eShock aizmugurjie kajsargi
eQuick inovativa Fluidgel sistéma absorbe
triecienus un pasarga zirga kajas

Text lenght:83
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9. https://www.horze.eu/winter/horze-

https://www.zirqustallis.lv/prece/horze-

ice-water-hologram-bell-
boots/19787.html?color=579

hologram-zvani/

Horze Ice Water Hologram Bell Boots
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Horze Hologram zvani
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Text lenght:82
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0. https://www.horze.eu/halloween/Ki

https://www.zirgustallis.lv/prece/kieffer-

effer-lunging-
girth/324289.html?color=BL

£

kordosanas-josta/
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Belly straps fully adjustable

Kieffer KordoSanas josta

Pilniba regul&jamas veédera siksnas

Text lenght:58

31
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1. https://br.nl/en/home/716-br-

lunging-cavesson.html

https://www.zirgustallis.lv/prece/kavesons-
406/

BR Lunging Cavesson

Lunging cavesson made of strong nylon
with heavy brass fittings and a wide fleece
padded noseband.

BR Kavesons
Kavesons izgatavots no stipra neilona ar
misina furnitiiru un platu vilnas polsterétu

purna siksnu.
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Text lenght:19
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2. https://www.minihorseshop.co.uk/p

https://www.zirgustallis.lv/prece/premiere-

remiere-lunging-line

korda-8m/
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3. https://www.kentucky-

horsewear.com/us-en/42634-01-f/fly-veil-

https://www.zirgqustallis.lv/prece/kentucky-

wellington-big-stone-ausis/

wellington-big-stone-pearl-black/

Fly Veil Wellington Big Stone & Pearl

Kentucky Wellington Big stone ausis



https://www.minihorseshop.co.uk/premiere-lunging-line
https://www.minihorseshop.co.uk/premiere-lunging-line
https://www.zirgustallis.lv/prece/premiere-korda-8m/
https://www.zirgustallis.lv/prece/premiere-korda-8m/
https://www.kentucky-horsewear.com/us-en/42634-01-f/fly-veil-wellington-big-stone-pearl-black/
https://www.kentucky-horsewear.com/us-en/42634-01-f/fly-veil-wellington-big-stone-pearl-black/
https://www.kentucky-horsewear.com/us-en/42634-01-f/fly-veil-wellington-big-stone-pearl-black/
https://www.zirgustallis.lv/prece/kentucky-wellington-big-stone-ausis/
https://www.zirgustallis.lv/prece/kentucky-wellington-big-stone-ausis/

Text lenght:176 8
34. https://www.albenisa.de/care- https://www.zirgustallis.lv/prece/musu-
products-horses/fly-protection/anti-fly- maska-eskadron/

mask/eskadron-fly-mask-pure-ltd-

fs19.html?lanquage=en

ESKADRON Fly Mask Eskadron musu maska.

94



https://www.albenisa.de/care-products-horses/fly-protection/anti-fly-mask/eskadron-fly-mask-pure-ltd-fs19.html?language=en
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Text lenght:54
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5. https://www.horze.eu/samshield-

https://www.zirgustallis.lv/prece/samshield-

shadowmatt-helmet--dressage-without-

aizsargkivere/

liner/320122.html?color=B
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https://www.horze.eu/samshield-shadowmatt-helmet--dressage-without-liner/320122.html?color=B
https://www.horze.eu/samshield-shadowmatt-helmet--dressage-without-liner/320122.html?color=B
https://www.horze.eu/samshield-shadowmatt-helmet--dressage-without-liner/320122.html?color=B
https://www.zirgustallis.lv/prece/samshield-aizsargkivere/
https://www.zirgustallis.lv/prece/samshield-aizsargkivere/

Features:

o Inner foam can be added in levels
to offer a perfect fit

Text lenght: 198

53

36. https://br.nl/en/home/2974-br-

body-protector-thorax-adults.html

https://www.zirgustallis.lv/prece/br-thorax-

drosibas-veste/

BR Body Protector Thorax

-Lightweight body protector closable with
front zipper
+ Adjustable on the sides thanks to the

elastic Easy Fit system

PRODUCT INFORMATION

Description:

BR Thorax drosibas veste
* Viegls kermena aizsargs ar ravgjsledzgju
* Regulgjams sanos ar elastigo Easy Fit

sistému

INFORMACIJA PAR PRODUKTU
Apraksts:
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Kermena aizsargs Thorax ir clastigs un
lieliski pielagojas jiisu kermenim. I‘ls (g
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moulds perfectly to your body. The elastic

Easy Fit system on both sides gives you

the option to adjust the fit of the protector. | Easy Fit sistema abas puses sniedz iespgju
In addition, the body protector is pielagot vesti kermena aprisem. Turklat
adjustable at the shoulders thanks to the | izsargs ir reguljams plecos ar Velcro.
Velcro. Finally, the zipper on the front | Ravajsledzgjs priek$pusé nodrosina.
ensures that the body protector stays firmly | Elpojosais sieta materials kopa ar

in place. perforacijam aizsargkubos nodrosina labu
The breathable mesh material together | ventilaciju.

with the perforations in the protection

cubes ensure good ventilation, to keep you

cool and dry while wearing the protector.

Text lenght:152 97
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7. https://www.charlesowen.com/prod

https://www.zirgustallis.lv/prece/airowear-

ucts/the-shadow

muguras-sargs-shadow/

The Shadow

The Shadow offers limitless movement
over jumps whilst protecting against

impacts from a fall.

Airowear muguras sargs Shadow

Shadow piedava neierobezotas kustibas
l&cienos, vienlaikus aizsargajot pret

triecieniem kritiena laika.
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https://www.charlesowen.com/products/the-shadow
https://www.charlesowen.com/products/the-shadow
https://www.zirgustallis.lv/prece/airowear-muguras-sargs-shadow/
https://www.zirgustallis.lv/prece/airowear-muguras-sargs-shadow/

protector and who prefer a lighter
alternative.
Not intended for cross-country riding. This
product only protects the back and does
not offer protection to ribs or against
severe torsion, flexion, or extension or
crushing of the body. Refer to the user
guide for more information.
Key features
« Fully flexible for unrestricted
movement
« Hidden back protection certified to
EN1621-2-2014
« Machine washable cover (30°c)
« Designed to be subtly worn under a
show jacket
o Designed exclusively for the
equestrian market
« Alighter alternative to a full body
protector

Shadow muguras sargs aizsarga tikai
muguru un nepiedava aizsardzibu ribam vai

pret saspiesanu.

Text lenght: 145
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38. https://www.equiline.it/uk/gioia- https://www.zirgustallis.lv/prece/equiline-
woman-competition-jacket-with-strass- zakete-gioia/

black-5162.html

GIOIA - WOMEN'S COMPETITION Equiline Zakete Gioia

JACKET BLACK

Studied and developed to guarantee both
excellent fit and the highest freedom of
movement, embellished with small
rhinestones on both the collar and the half-
belt.

Krasna Zakete ar kristaliniem rotatu

apkakliti, muguras jostas dalu un pogam.

Zakete ir augumam piegulosa.
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https://www.equiline.it/uk/gioia-woman-competition-jacket-with-strass-black-5162.html
https://www.equiline.it/uk/gioia-woman-competition-jacket-with-strass-black-5162.html
https://www.equiline.it/uk/gioia-woman-competition-jacket-with-strass-black-5162.html
https://www.zirgustallis.lv/prece/equiline-zakete-gioia/
https://www.zirgustallis.lv/prece/equiline-zakete-gioia/

Composition: 85% NYLON 15%

Sastavs: 70% poliamids, 23% elastans, 7%

ELASTANE poliuretans.
Product category: COMPETITION

JACKETS

Collection: EQUILINE COMPETITION

Text lenght:43 39

39. https://equilineamerica.com/glitzy-

https://www.zirqustallis.lv/prece/equiline-lu-

womens-tailcoat-in-glitter-fabric/

rex-fraka/

GLITZY WOMEN’S TAILCOAT IN
GLITTER FABRIC

Equiline Lu Rex fraka

Ekskluziva auduma Lurex fraka ar

Women'’s tailcoat featuring our exclusive | mirdzumu
Black Lurex glitter fabric. This material

offers a breathable and stretch fit while

providing an easy-to-wash tailcoat.

Text lenght: 28 10

40. https://riders-
boutigue.com/products/cavalleria-toscana-

https://www.zirgustallis.lv/prece/cavalleria-

toscana-lacey-drop-bib-sacensibu-krekls/

lacey-drop-bib-s-s-competiton-shirt

CAVALLERIA TOSCANA LACEY
DROP BIB S/S COMPETITON SHIRT
The slim fit elongates the figure and
accents the waistline, while the supple,
breathable elasticated jersey stretches in all
four directions and is also crease-resistant.
The high collar, sleeves and placket are in
a contrast colour, and the ruffle detail on
the front adds a precious note,
characterizing the entire garment.
‘Cavalleria Toscana’ is embroidered on the

back of the collar.

Cavalleria Toscana Lacey Drop Bib
Sacensibu krekls

Melns sacensibu krekls Sievietém ar
dekorativu mezginu auduma

ielaidumu priekSpuses un muguras dala.
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https://equilineamerica.com/glitzy-womens-tailcoat-in-glitter-fabric/
https://equilineamerica.com/glitzy-womens-tailcoat-in-glitter-fabric/
https://www.zirgustallis.lv/prece/equiline-lu-rex-fraka/
https://www.zirgustallis.lv/prece/equiline-lu-rex-fraka/
https://riders-boutique.com/products/cavalleria-toscana-lacey-drop-bib-s-s-competiton-shirt
https://riders-boutique.com/products/cavalleria-toscana-lacey-drop-bib-s-s-competiton-shirt
https://riders-boutique.com/products/cavalleria-toscana-lacey-drop-bib-s-s-competiton-shirt
https://www.zirgustallis.lv/prece/cavalleria-toscana-lacey-drop-bib-sacensibu-krekls/
https://www.zirgustallis.lv/prece/cavalleria-toscana-lacey-drop-bib-sacensibu-krekls/

Text lenght:69
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1. https://www.epplejeck.com/jacket-

https://www.zirgustallis.lv/prece/cavallo-

cavallo-gini black 55719.html

gini-virsjaka/
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Cavallo Gini virsjaka

Text lenght:97
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42. https://www.psofsweden.com/us/u | https://www.zirqustallis.lv/prece/ps-of-
ma-padded-vest-navy sweden-veste-uma/

PS of Sweden UMA PADDED VEST PS of Sweden Vésté Uma

and back. The front is plain with a Asimetrisks divviru ravejsledzgjs, veidojot
a Swedish flag label. The full, 2-way Firmas logo rakstveida iz§ts pa visu vesti.
zipper at front is nicely hidden and
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https://www.epplejeck.com/jacket-cavallo-gini_black_55719.html
https://www.epplejeck.com/jacket-cavallo-gini_black_55719.html
https://www.zirgustallis.lv/prece/cavallo-gini-virsjaka/
https://www.zirgustallis.lv/prece/cavallo-gini-virsjaka/
https://www.psofsweden.com/us/uma-padded-vest-navy
https://www.psofsweden.com/us/uma-padded-vest-navy
https://www.zirgustallis.lv/prece/ps-of-sweden-veste-uma/
https://www.zirgustallis.lv/prece/ps-of-sweden-veste-uma/

Side and back panel in all-over logo quilt

Asymmetrical, 2-way zip closure all
through front

Text lenght:86

31

43.
sports.com/en/14335.html

https://www.hkm-

https://www.zirqustallis.lv/prece/32310/

Riding coat -Dakota-
e water resistant
e 2-way zip for riding

« zipped collar with hidden hood

e 2in 1 model with inner vest

o waistcoat can be removed with zip
and worn separately

e long riding slits on the sides with
reflective inner print on pleated
bottom

« reflective print on sleeve and back

HKM mételis Dakota

Silts, Gdensnecaurlaidigs ziemas mételis
melna krasa, ar vesti.

Veste piestiprinata ar ravejsleédzeju, to
iesp&jams nonemt.

Udensizturigs, -jééanas mételis.
Divi-viena modelis ar iek$¢jo vesti (veste
nonemama ar ravejslédzeju un valkajama

atseviski).

Liela stavapkakle, kas izklata ar siltu flisu.
Kabatas ar siltu flisa oderi.

Kabatas ar elastigu aki atslegu un mazu
priek§metu piestiprinaanai. Divvirzienu
ravejslédzejs ertakai s€desanai seglos.
Kapuce ieslépjama apkakle, kas aizverama
ar ravejslédzeju.

Atstarojosa apdruka uz piedurknes un
muguras.

Skélumi sanos ar atstarojosu ieksgjo apdruku
uz kroku dalas.

Text lenght:91

82
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https://www.hkm-sports.com/en/14335.html
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S

4, https://hypostore.com/elt-thermo-

https://www.zirqustallis.lv/prece/elt-lotta-

riding%?20skirt-lotta.html

siltie-jasanas-svarki/

ELT THERMO RIDING SKIRT LOTTA | ELT Lotta siltie jasanas svarki

Stay warm and dry under this riding skirt! | Silti jasanas svarki, reguléjams izmérs 34-
The skirt has a warm fleece lining and is | 38. Nodroginas papildu siltumu un komfortu
water repellent. Closes easily with a zipper | ziemas laika.

in the front and stays put through the leg

loops. The skirt has reflective lines.

Riding skirt to stay warm and dry

With touch tape closure

Water repellent

Warm fleece lining

Front zipper

With leg loops so it stays put

Reflective lines

Text lenght:71 18

45, https://www.horze.com/halloween/ | https://www.zirqustallis.lv/prece/roeckl-

roeckl-madrid-function-micro-mesh-

drytec-riding-gloves/31645.html

madrid-cimdi-peleki/

Roeckl Madrid/Function Micro Mesh /
Drytec riding gloves

Roeckl Madrid cimdi peleki
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https://hypostore.com/elt-thermo-riding%20skirt-lotta.html
https://hypostore.com/elt-thermo-riding%20skirt-lotta.html
https://www.zirgustallis.lv/prece/elt-lotta-siltie-jasanas-svarki/
https://www.zirgustallis.lv/prece/elt-lotta-siltie-jasanas-svarki/
https://www.horze.com/halloween/roeckl-madrid-function-micro-mesh-drytec-riding-gloves/31645.html
https://www.horze.com/halloween/roeckl-madrid-function-micro-mesh-drytec-riding-gloves/31645.html
https://www.horze.com/halloween/roeckl-madrid-function-micro-mesh-drytec-riding-gloves/31645.html
https://www.zirgustallis.lv/prece/roeckl-madrid-cimdi-peleki/
https://www.zirgustallis.lv/prece/roeckl-madrid-cimdi-peleki/

slip palm made from Drytec G5 with Slip
Stop trimming makes this glove extremely
comfortable to wear and ensures tactility as
well as a perfect grip on the reins. Special
trimming for the curb provides added

strength where needed.

Text lenght:112

30
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46. https://schockemoehle.net/en/sams

https://www.zirgustallis.lv/prece/samshield-

hield-breeches-adele

adele-bridzas-swarovski/

SAMSHIELD Breeches Adele

classy ladies' knee grip breeches by
Samshield

with rhine stones at the back pockets
optimum fit

breathable and quick drying

with shining Samshield logo lettering on
the left thigh

breeches are shown in European sizing,
label by manufacturer is shown in French
sizing (european size -2)

Samshield Adele bridzas SWarovski
Swarovski kristalinu uzraksts un dekors uz
aizmuguréjam kabatam. Komfortabls
tehniskais audums, neburzas, atri ziist, bloké
sauli, izvada lieko kermena mitrumu, viegli

kopjams. Celu neslidosas apdrukas.

Text lenght: 49

29

47. https://www.horze.com/discover-

https://www.zirgustallis.lv/prece/horze-

your-august-must-haves%21/horze-

madison-womens-silicone-full-seat-
tights/36637.html

madison-legingi/

Horze Madison Women's Silicone Full
Seat Tights

Silicone full seat tights are breeches with a
good grip and are a comfortable choice for
summertime riding. These tights will help

Horze Madison legingi
Elastigi legingi ar pilnu silikona neslidoso
apdruku
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https://schockemoehle.net/en/samshield-breeches-adele
https://schockemoehle.net/en/samshield-breeches-adele
https://www.zirgustallis.lv/prece/samshield-adele-bridzas-swarovski/
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https://www.zirgustallis.lv/prece/horze-madison-legingi/
https://www.zirgustallis.lv/prece/horze-madison-legingi/

Features:

Text lenght:66
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8. https://www.kentucky-

horsewear.com/us-en/42207-01-41-
46/achilles-gel-socks-black-41-46/

https://www.zirgustallis.lv/prece/kentucky-

ahileja-gela-zekes/

Kentucky Ahileja gelazekes
Kentucky dizpardoklis - zekes ar gumijas
protektoru papeza dala
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Text lenght:161
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49,

equestrian.com/rider/riding-

https://www.fundis-

footwear/paddock-boots/21100/freejump-

ankle-boots-liberty

https://www.zirqustallis.lv/prece/freejump-

liberty-puszabaki/

Freejump Ankle Boots Liberty+
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Freejump Liberty+ puszabaki

LIBERTY+ puszabaki piedava daudz

~ Flstrapping™ mélite ar centréSanas

— Freejump Riding Control™ iek§gja zole,
kas izstradata sadarbiba ar Sidas®,

1
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https://www.fundis-equestrian.com/rider/riding-footwear/paddock-boots/21100/freejump-ankle-boots-liberty
https://www.fundis-equestrian.com/rider/riding-footwear/paddock-boots/21100/freejump-ankle-boots-liberty
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https://www.zirgustallis.lv/prece/freejump-liberty-puszabaki/
https://www.zirgustallis.lv/prece/freejump-liberty-puszabaki/

Material

FJstrapping tongue

Text lenght:125
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0. https://www.equishop.com/en/tall-

https://www.zirgustallis.lv/prece/animo-

riding-boots/20183-animo-zodiac-riding-

zodiac-garie-zabaki/

boots.html
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https://www.zirgustallis.lv/prece/animo-zodiac-garie-zabaki/
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Text lenght:124
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1. https://br.nl/en/home/806-br-

winter-riding-boots-vancouver.html

https://www.zirqustallis.lv/prece/br-

vancouver-ziemas-zabaki/

BR Winter Riding Boots Vancouver

lined with synthetic wool. Its shock-

absorbing polyurethane insole features gel
foam, which increases comfort. The boot

The shaft

BR Vancouver ziemas zabaki

Poliuretana iekSzole ir triecienu absorbgjosa,

ta satur géla putas un ir komfortabla

valkajot.
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2. https://schockemoehle.net/en/sergio

https://www.zirqustallis.lv/prece/sergio-
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grasso-stulmi-sirmione/
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Sergio Grasso stulmi Sirmione
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Text lenght:32

[T5] Rider aiding equipment
53. https://br.nl/en/home/2777-30349-

https://www.zirqustallis.lv/prece/br-piesi-

br-spurs-bergamo.html

bergamo-mainams-komplekts/

BR Spurs Bergamo
Pair of spurs with interchangeable spur
ends (choice of 3 pairs)

PRODUCT INFORMATION

Description:

These sturdy and elegant spurs are made of
aluminium and last a long time thanks to
the protective powder coating. The set
contains one pair of disc spur ends and two
pairs of knob ends in different thicknesses.

BR piesi Bergamo (mainams komplekts)
Piesi ar mainamiem galiem (komplekta 3
varianti
Izgatavoti no aluminija ar aizsargajosu
pulvera parklajumu

Izturigi piesi, izgatavoti no aluminija,
paredzéti ilgai lietosanai, pateicoties
aizsargajosajam pulvera parklajumam.
Komplekta uzgali: viens diskveida paris, un

divi dazada biezuma taisnie uzgali.

Text lenght:105
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54, https://www.agradi.com/br-spur- https://www.zirgustallis.lv/prece/br-piesu-
straps-nylon-buckle-black.htm siksnas/
BR Spur straps Nylon Buckle Black BR piesu siksnas
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55. https://www.tradeinn.com/horse-

https://www.zirqustallis.lv/prece/br-

riding/en/br-extendable-medusa-ve3-
whip/139482725/p

teleskopiskais-steks-medusa/

BR Extendable Medusa VE3 Whip
Adjustable in length.

-Non-skid handle of synthetic suede that is
pleasant to the touch.

-Strong core of fibreglass.

FEATURES:

-This handy whip has a sleek design and is
extendable from 100 to 130 cm, so you can
set it to the desired size.

To adjust the size, open the silver wheel
that is situated halfway through the whip
and after adjusting, close the wheel again.
- Product features: The extendable riding
whip Medusa is lightweight and has a
fiberglass core.

Thanks to the pleasantly soft handle of
synthetic suede, the whip fits comfortably
in your hand.

BR teleskopiskais steks Medusa

Erts, elegants stikla Skiedras steks ar
regul§jamu garumu.

Iesp&jamais garums: 100 — 130cm
Regulacija ar sudraba krasas skriivéjamu
ripuliti.

Neslidoss rokturis. Izturigs materials. Erti
parvietojama un uzglabajama, pateicoties

mazajam izmeéram.

Text lenght:101
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56. https://www.agradi.com/premiere-

https://www.zirgustallis.lv/prece/premiere-

lunge-whip-moon-black-160cm.htm

moon-pataga-160-cm/

Premiere Lunge Whip Moon Black 160cm

Premiere Moon pataga 160 cm

Fiberglass, nylon braided, with anti-slip 160 cm gara. Tikai sanemSanai veikala
handle and nylon stroke.
Text lenght:15 11
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57. https://www.minihorsestore.com/pr

https://www.zirqustallis.lv/prece/premiere-

emiere-shaving-machine-Kkite-li-ion-80mm

kite-li-lon-dzirkles/

Premiere Shaving machine Kite Li-ion
80mm

The Premiere Shearing Machine Kite Li-
ion 80mm is the perfect choice for
professional equestrians looking for a
lightweight and powerful shearing
machine. With a weight of only 1 kg
including battery, this clipper is easy to

handle and use for shaving the entire horse.

The blades of the Premiere Clippers Kite
Li-ion 80mm are specially hardened, so
that they can shave for up to 300 hours
under normal use without needing to be
sharpened. This ensures a longer life of the
blades and lower maintenance costs. The
clippers has a motor power of 45 watts and
is supplied with a rechargeable Li-ion
battery and a charger. The battery can be
used for up to 110 minutes and charging
takes only about 2.5 hours. This ensures
longer working time and less downtime.
The width of the shaving head is 80 mm
and the cutting blades can be easily
changed and cleaned. Spare batteries and
cutting blades can be ordered separately,
article 808929 (battery) and article 802939
(cutting blade). This provides extra
flexibility and convenience. The Premiere
Clippers Kite Li-ion 80mm comes in a
luxury case including oil, cleaning brush,

special screwdriver and manual. This

Premiere Kite Li-lon dzirkles
Profesionalalas, vieglas dzirkles (1 kg, ar
akumulatoru) lielas slodzes apgrieSanai.
Asmeni ir Tpasi ruditi un lauj noskit 300
stundas bez asmenu asinaSanas normala
lietoSana.

Dzirkles ir aprikotas ar jaudigu 45 W
motoru, uzladgjamu litija jonu akumulatoru
un ladétaju. Akumulatoru var lietot ne
mazak ka 110 miniites pec kartas, un uzlade
aiznem apmeéram 2,5 h. Rezerves
akumulatorus un asmenus var pasutit
atseviski, art. 808929 (akumulators) un art.
802939 (asmeni). Asmenu platums ir 80
mm, un asmenus var Viegli mainit un tirft.
Trimeris tiek piegadats izturiga uzglabasanas
futrali. Komplekta ietilpst ella, tiriSanas
suka, skriivgriezis un rokasgramata.
Spriegums 100-240V, atrums 2400 RPM,
svars 1 kg.
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makes it easy to store and transport the
clippers. Voltage 100-240V, speed 2400
revolutions per minute, weight 1 kg. In
short, the Premiere Shearing Machine Kite
Li-ion 80mm is a powerful, reliable and
easy-to-use shearing machine that is
perfect for professional equestrian athletes.

Text lenght:242
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58. https://www.tradeinn.com/horse-

https://www.zirqustallis.lv/prece/premiere-

riding/en/premiere-m12-hexagon-self-

m12-radzes/

cleaning-18-mm-10-units/138061546/p

Premiere M12 Hexagon Self Cleaning 18
mm 10 Units

Pointed studs featuring six flat sides and an
extra strong, wear-resistant steel tip.

The vertical grooves in the thread have a
self-cleaning effect.

This makes installation easier and quicker.
The studs are made of galvanized steel,
which prevents rusting.

This stud type is particularly suitable for
extra grip on hard surfaces.

Width stud head:14 mm.

Length screw thread:6 mm.

Whitworth thread size:M12.

Set of 10 pieces.

With Premiere M12 Hexagon Self
Cleaning 18 mm 10 Units, it guarantees
the best Horse Riding equipment. In
addition, at horse-riding you can find the
best quality with best prices of the sector.

Choose us as your Horse Riding store and

Premiere M12 radzes

Spicas galvanizgta t€rauda neriisgjosas
radzes ar 6 Skautn€m un 1pasi izturigu
terauda galu. Vertikalas rievas vitnés
nodrosina pasattiriSanos. M12 izmers.
Radzes galva 14 mm, vitne 6 mm.
Iepakojuma 10 gab. Piemérotas cietam

virsmam
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focus only on enjoying of the comfort that
the best brands give you like Premiere.
Our team of Horse Riding experts share
their honest reviews to help you make the
best decision. All this to ensure you get the

cheapest Stables deal every time.

Text lenght:160
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59. https://www.waldhausen.com/en/ha | https://www.zirqustallis.lv/prece/waldhausen
y-net/60270/ -siena-tikls-roza/

Waldhausen Hay Net

Durable nylon material with large
openings (approx. 10x10 cm). With 9
metal rings.

Material: Polypropylene

Size: empty, approx. 105 cm

Size of mesh: approx. 10 x 10 cm

Waldhausen siena tikls toza
Neliels siena tikls, acojums 9x9 cm

105cm gar$

Text lenght:31
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60.

horsewear.com/us-en/82101-73/stable-

https://www.kentucky-

https://www.zirgustallis.lv/prece/kentucky-

stalla-aizkars/

curtain-dark-green/

Kentucky Stable Curtain

The Kentucky Stable Curtain offers your
horse the well-deserved rest at shows or at
home. This Stable Curtain features five
gold colored reinforced rings to attach to
the stall. Under the flap are five snap
hooks to attach accessories such as bridles,
rack for rugs, grooming hook, etc. The
snap hooks are carefully put away behind
the flap with artificial leather Kentucky

logo so you don’t see them. The diamond

Kentucky stalla aizkars

Kentucky stalla aizkars piedava jusu zirgam
pelnTto atpiitu gan sacensibas, gan majas.
Aizkaram ir pieci zelta krasas gredzeni
piestiprinasanai. Zem atloka ir pieci aki, lai
piekartu piederumus vai inventaru. Aki ir
ripigi novietoti aiz atloka ar maksligas adas
Kentucky logotipu, lai tie nebiitu redzami.
AizKars ir izgatavots no 600D augstas
stipribas poliestera un ir mazgajams

velasmasina 30° temperatiira, bez zavétaja.
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1. https://egclusive.com/en-

eu/products/premier-equine-padded-horse-

https://www.zirqustallis.lv/prece/premier-

astes-sargs/

tail-quard-with-tail-bag

Premier Equine Padded Horse Tail Guard

Premier astes sargs
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Appendix 2: Found adjectives

Adj. nr. | English adjectives Latvian translated adjectives | Times mentioned
EnvsLv

1. elegant elegants 9vs 8

2. matt gloss/matt dekorativs/matgts 5vs2

3. tear-resistant neplistoss 2vs1l

4. soft miksts 43 vs 13

5. high-quality augstas kvalitates 8vs9

6. shiny spidiga 2vsl

7. silver sudraba metala/sudraba krasas | 6vs5

8. voluminous apjomigs lvsl

9. elastic elastigs 27 vs 21

10. braided pita 2vsl

11. anatomical anatomiski 10vs 3

12. french styled francu stila 2vs1l

13. removable nonemamu 5vs9

14. versatile daudzpusiga 2vsl

15. simple parasts 2vs3

16. good 10vsO0

17. sensitive 4vs0

18. slight 1vsO

19. conventional 2vsO0
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20. gentle maigs lvsl
21. clear 2vsO0
22. strong specigs 9vs2
23. innovative inovativs 1vs?2
24. exceptional 1vsO
25. precise 1vsO
26. huge 1vsO
217. rubber pumpinu/gumijas 6vs 12
28. anti-slip pretslides 1vs?2
29. long-lasting ilgmiizigas 3vsl
30. easy viegli 23 Vs 6
31. pretty 1vsO
32. black melna 6vs7
33. colourful krasaina lvsl
34. fine/finest smalks Svsl
35. stainless-steel nertis€josa 12vs5
36. leather adas 37vs 20
37. adjustable reguléjams 14vs 11
38. modern 7vs0
39. regular vidgjs 4vs1l
40. sturdy izturigs 4vs2
41. maximum maksimalu 2vsl

117




42. narrow 1vsO
43. supple 4vs0
44, intelligent 1vsO
45. intense 1vsO
46. curved 1vsO
47. perfect 15vs 0
48. stylish 2vsO0
49. special ipasa 7vs12
50. reliable uzticama 3vs1l
51. flexible 3vs0
52. springing atsperigs lvsl
54. effective efektivs 2vs1l
55. heat-regulating termoregulgjosa 2vs1l
56. breathable elpojosa 10vs 6
57. drying ZuistoSa 5vs2
58. shock-absorbing triecienu absorbgjosa 8vs3
59. outstanding izcils 2vs1l
60. extreme 7vs0
61. highly 1vsO
62. playful 1vsO
63. optimal 6vs4
64. medium-sized 1vsO
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65. practical 3vsO0
66. luxurious/luxury 3vsl
67. warming/warm sildoss/silts 9vs3
68. structured 1vsO
69. noble 2vs0
70. integrated iestradats 2vs3
71. golden zeltits 4vs3
72. excellent/great lielisks 5vs5
73. quick-release atri nonemami/atvienojami 2Vs 2
74. extra vairak 10vs1
75. skin-friendly 1vsO
76. classic klasiska 3vs1l
77. unique unikala 7vs2
78. anti-static antistatiska lvsl
79. anti-bacterial antibakteriala lvsl
80. artificial maksliga 7vs4
81. durable 7vs0
82. heavy 1vsO
83. strong stirps 9vs2
84. plastic-covered 1vsO
85. comfortable erti 10vs 13
86. pleasant patikami 2Vs2
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87. thermoplatic termoplastiskam lvsl
88. perforated perforétas 4vs4
89. fresh svaigs 2vsl
90. mesh sieta/tikla 12 vs 6
91. washable mazgajams 7vs4
92. exclusive ekskluziva 4vs1
93. secure S5vs0
94, subtle smalks lvsl
95. chrome hrométu 2vs1l
96. fully pilniba 6vsl
97. wide platu 3vs2
98. quality kvalitativs 2vs1l
99. sufficient 1vsO
100. big/large liels 11vs5
101. eye-catching 3vs0
102. stretchy 4vs0
103. premium 1vsO
104. advanced 1vsO
105. unparalleled 1vsO
106. professional profesionalas 3vsl
107. interchangable mainami 2Vs 2
108. customisable pielagojami 1vs?2
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109. superior labaks 5vsl
110. attractive 1vsO
111. lightweight/light viegla 9vs1
112. limitless neierobezotas lvsl
113. embellished krasna lvsl
114. body-hugging piegulosa lvsl
115. small mazs 6vs4
116. slim-fit/slim 4vs0
117. precious 1vsO
118. lace/lacey mezginu 2vsl
119. spacious ietilpiga 2Vs 2
120. waterproof/water repellent | tdeni necaurlaidiga 11vs5
121. wind-resistant/windproof 4vs0
122. plain 1vsO
123. padded siltinata 11vs1l
124, tall augstu lvsl
125. asymmetrical asimetrisks 2vsl
126. detachable nonemama 6vs2
127. reflective atstarojosa 4vs?2
128. sporty 1vsO
129. vasarigi Ovsl
130. sophisticated 1vsO
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131. non-slip sakeri veicinosas/ neslidosas | 3vs5
132. silicone silikona 3vsl
133. gel gela 7vs2
135. medical-grade 2vs0
136. robust 1vsO
137. double stitched dubultsatas 2Vs2
138. handmade 1vsO
139. winter ziemas 5vs5
140. spanish cut spanu piegriezuma lvsl
141. aluminium aluminija 4vs3
142. protective aizsargajoss 2Vs 2
143. smooth gludu 3vsl
144, nylon neilona 14 vs 6
145. zinc cinkotam/cinka 2Vs2
146. extendable 3vs0
147, fiberglass stikla Skiedras lvsl
148. powerful jaudigs 2vsl
149. pointed spicas lvsl
150. vertical vertikala 2Vs 2
151. galvinized galvinizeta lvsl
152. best labakais 6vsl
153. well-deserved pelnits 2vsl
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154, high tenacity augstas stipribas lvsl
155. fancy 2vsO0
156. reusable 1vsO
157. complimentary pievienojamu lvsl
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